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PREFACE 

As the Introduction gives all that I have at present 
to say 011 these fragments, there now remains only the 
welcome duty of acknowledging the help received from 
various sources. Prof. Raghavan, Prof. Renou, Dr. Dave 
and Dr. Pandeya have been kind enough as to read 
the proofs of some fragments and to aid me by many 
useful suggestions. But my thanks are due above all to 
Prof. T. Venkatacharya. He has been good enough as 
to read the proofs of all the fragments and to his vast 
knowledge of Ala1pkarasastra and Grammar I owe many 
valuable remarks and the identification of some passages 
quoted in the text. 

Rome, March "1962. 
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APPARATUS 

The critical apparatus has the following: 

( ) pointed brackets indicate the editor's addition or 
emendation. 

Italics indicate uncertain readings. 

X a cross indicates a lost ak~?ara. 

a dot indicates the loss of part of an ak~ara. 

] [ square brackets mark lost beginnings and ends of 
lines. 

· · · three dots indicate the loss of a number of superior 
or inferior lines in the leaf. 

The recto and the verso of the leaves has been marked 
by the letters a and b respectively. Obviously, in the 
fragments incertae sedis this distinction is merely conven­
tional. Critical notes do not refer to the actual lines of 
fragments, hut to the serial numbers of lines given in 
margin. 
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REFERENCES AND ABBREVIATIONS 

Ala1]7.karacut/ama7J.i = see HC (Hemacandra). 
AS - The Ala1]7.karasarvasva by Ruyyaka (the Vrtti perhaps 

by Mankhaka); ed. by G. Dvivedi, KM, 35, Bombay 1939 
{with the commentary of Jayaratha); and by K. Samhasiva 
Sastri, TSS, XL, Trivandrum 1926 (with the commen­
tary of Samudrabandha). 

Bhamaha = Edd. etc. of the Kavyala1]7.kara quoted top. xxx1x, q.v. 
Bodhicaryavatara = Bodhicaryavatara of Santideva, with the 

commentary (Panjika) by Prajiiakaramati; ed. by L. de 
la Vallee Poussin, Calcutta 1901. 

BSPS = Bombay Sanskrit and Prakrit Series. 
CaJJ.t/iSataka = the CaJJ.if,isataka by Ba.r;ta, ed. by G. P. Quacken­

bos, The Sanskrit Poems of Mayura, etc., Columbia Uni­
versity Press, New York 1917. 

DhA - Dhvanyaloka of Anandavardhana with the commen-
tary Locana of Ahhinavagupta, KM, 25, Bombay 1891 
{4th ed. 1935); KSS, 135, Benares 1940. The first chapter 
with the sub-commentary Kaumudi of Uttuligodaya ed. 
by S. Kuppuswami Sastri, Madras 1944. See also the ed. 
with an elaborate English exposition by B. Bhattacarya, 
Calcutta 1956; and the translation by K. Krishnamoorthy, 
Poona 1955. 

EW - East and West, Rome. 
GOS - Gaekwad's Oriental Series, Baroda. 
Har~acarita · = Har~acarita of Ba.r;ta, NSP, Bombay 1946. 
HC - Hemacandra, the Jain author of the Kavyanusasana 

with the commentary Ala1]7.karacwfiima7J.i and the sub­
commentary Viveka, ed. by Rasiklal C. Parikh, Bombay 
1937. Also, KM, 71, 2nd ed., NSP Bombay 1934. 
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REFERENCES AND ABBREVIATIONS 

HSP = The History of Sanskrit Poetics, by P. V. Kane, 3rd. 
cd., Bombay 1951. 

lndische Spriiche - Indische Spriiche by Otto Bohtlingk, St. 
Petersburg, 1870-1873. 

IHQ Indian Historical Quarterly. 
JOR Journal of Oriental Research, Madras. 
JRAS Journal of the Royal Asiatic Society. 
Kaunwdi = The Kaumudi Commentary to the Dhvanyaloka by 

Uttungodaya. Sec Dlwanytiloka. 
KASS Kavytilarrtktirastirasarrtgraha, q.v. 
Kavyalamlctirastirasarrtgraha by Udbha~a; ed. by Narayana 

Daso Banhatti, BSPS, LXXIX, Bombay 1925 (with the 
commentary Laghuvrtti of Induraja); and by K. S. Rama· 
swami Sastri Siromani, COS, LV, Baroda 1931 (with the 
commentary Vivrti of Tilaka). 

Kavyaprakiisa - The Kavyapraktisa of Mamma~a, with the 
commentary (Sarrtlceta) by MaQ.ikyacandra, ed. by R. Shama 
Sastry, Mysore 1922. See also Anandtisrama Skt. Series, 
89, ed. V. Ahhyankar, Poona 1921. 

Kiratarjuniya - Kiriitarjzmiya by Bharavi (with the commen-
tary of Mallinatha), NSP, 1942. 

KSS - Kashi Sanskrit Series (Haridas Sanskrit Granthamiila). 
Locana = See DhA (Dhvanyaloka). 
KM - The Kavyamtila series, published by the Nirnaya Sagar 

Press, Bombay; actually two series respectively numbered 
1-14. for short works and 1-95 for longer. 

M - The recension of the Raghuvaquia of Kalidasa according 
to Mallinatha. 

MaBha - The Mahabhtirata for the first time critically edi­

MBh 

N 

ted by V. S. Sukthankar, Poona 1933 sqq. 
The Mahtibha~ya of Pataiijali, NSP, Bombay. 

- The Raghuvarrtsa of Kalidasa, ed. by G. R. Nandargikar, 
3rd. ed. Bombay 1897. 

NSP _ The Nirnaya Sagar Press, Bombay. 
Nyayamaiijari _ The Nyayamaiijari by Jayantabhana, KSS, 

106, Benares 1936. 
P PaJ).ini. 



REFERENCES AND ABBREVIATIONS 

PV - The Pramiinaviirttika of Dharmakirti with a commen­
tary of Mano;athanandin, ed. by Rahula Sanlqtyayana; 
Appendix to JBORS, voll. XXIV-XXVI, 1938-1940. The 
first chapter with the auto-commentary ed. by R. Gnoli, 
SOR, Roma 1960. 

Riimaya~a =The Ramiiya~a, critically edited by G. H. Bhatt, 
Baroda 1960. 

R~tna~ali = The Ratniivali by Har!?a, NSP, Bombay 1938. 
S~ddh~ = Vijnaptimiitratiisiddhi, La Siddhi de Hivan-tsang, traduite 

et annotee par L. de La Vallee Poussin, Paris 1928. 

SOR - Serie Orientale Roma. 
SP - History of Sanskrit Poetics, by S. K. De, 2nd ed., Cal-
- cutta 1960. 

Srngiiraprakiisa _ The Srngiiraprakiisa of Bhoja, ed. by G. R. 
Josyer (the first eight chapters only), Mysore 1955. 

SrP = The Srngaraprakiisa, q.v.; v. Raghavan, Bhoja's Srngiira 
Prakasa, Bombay 1940. 

Subhii~itiivali = Edited as of V allabhadeva by P · Peterson and 
Durga Prasada, Bombay 1886. 

SV = The Sisupiilavadha of Magha, NSP, 1940. 
TSS - Trivandrum Sanskrit Series. 
UV = The Udyiinavrtti, a valuable sanskrit modern commen­

tary to the Kiivyiilarrr.kiira of Bhamaha by D. T. Tatacha­
rya Siromani (see p. xxxix, n. 2). 

Vamana = The Kiivyiilarrr.kiirasiUra with the Vrtti, by Vamana, 
NSP, Bombay 1953 

Viveka = See Hem d. acan ra. 
Vyaktiviveka = The Vyaktiviveka of MahimabhaHa, ed. with 

a commentary of Ruyyaka, KSS, 121, Benares 1936. 
ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenliindischen Gesell­

schaft. 
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INTRODUCTION 

§ I. THE MANUSCRIPT 0 

Two years ago, there have come to light in the vicinity 
of Ka:firkoth a certain number of fragmentary leaves and 
minor fragments (many of them extremely minute and 
containing only a few ak~?aras) of a manuscript in birch­
bark, written in sarada characters. The period to which 
this MS belongs is probably the 9th-11th cent. These 
fragments have been kindly sent by Dr. F. A. Khan, 
Director General of the Archaeological Deparlment of 
Pakistan to Prof. G. Tucci for restoration- as they were 
extremely brittle- to be undertaken by the Institute of 
Book Pathology (Istituto di Patologia del Libro). On 
my first examining them after they were restored, I reco­
gnized two different works, that is a commentary to Bha­
maha's KiivyiilaJ!tkiira, which is, in aU probability, the 
Udbhata one which was lost, and the Raghuvaf!tsa of Kali­
dasa. The fragments containing the Raghuvaf!tsa, tran­
scribed by Miss Margherita Taticchi, have been described 
and edited by her as an appendix to this volume. This 
is the earliest manuscript known so far of the work, it 
seems. 

So far as the comment to Bhamaha is concerned, we 
are not in a position to say anything as to the number of 
leaves which originally made up this manuscript. The 

[XIII] 



l:tANIERO GNOLl 

only leaves where, on the left hand margin, we still find 
the mark of numeration, are the 4th an the 47th which cor­
respond, in the Bhamaha text, to the comment on stanzas I, 
9-12 (Fr. 6), II, 69-71 (Fr. 24). The size of leaves was 
originally about 32 X 9 em. The right hand side of all 
the leaves - about one half - had been destroyed by fire 
and hence lost. The number of lines per page is 8 and in 
one leaf only, 9. Each line must have contained about 
40 to 60 ak~aras. The script, as we have already mentioned, 
is siirada of the 9th-11th cent. A more precise dating is 
difficult, the sarada being a kind of writing which under­
went only slight modifications. Certain fragments are writ­
ten on a face only. Apparently, not all the leaves are written 
by the same hand. The ink of the first chapter is rather 
weak and the writing is smaller and less regular than that 
of most of the second chapter. The writing of the third 
chapter is comparatively smaller than that of the preced­
ing ones, and in turn is at variance with that in chapters V 
and VI which is more rounded and bolder. The manuscript 
is rather uncorrect. The signs for numbers are the same 
as those occurring in the MS of the Smighabhedavastu _ 
being a part of the Vinaya of the Miilasarvastivadin _ 
from Gilgit, also written in sarada script, which is now 
being worked out for publication in the Is.M.E.O. Margin­
al additions are few. Frequent on the other hand, the 
interlinear ones and ak~aras perhaps corrected by a second 
hand. The poor state of preservation of a large part of 
these fragments did not always permit me to read them. 
with sufficient certainty, especially where the meaning 
was not clear to me. Moreover, the sarada script is one 
which leads to frequent confusion in certain groups of signs, 
e.g., dhya and vya; nta rta~ and tta; nva and ndha; tu and 
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U db h a ~a 's Viva r a 1.1 a , etc. 

bhii; ~!ha and ~va; ddha and dva; nna and rta; dr and sr; 
rda and nda; and occasional confusion in others, e.g., kta 
and rta; ta and bha; ga and sa; pa and dha; r~w and Ia, etc. 
The consonants b and v are denoted by the same sign. 

The task of reconstruction of these fragments, which 
have come to us in no specific order whatever, was very 
long and all the more difficult inasmuch as, under the 
effects of fire and time, certain pages had become superim­
posed, and, as it were, merged in each other. In some 
cases it was necessary to divide the page of bhurjapatra 
in half through its thickness (in the meantime, all the 
fragments had been laid between two very fine layers of 
cellulose to prevent them from disintegrating entirely) to 
see whether it was not really a double or triple page, as 
had repeatedly occurred with certain fragments. Lastly, 
I am fully aware of the precariousness and uncertainty 
lying in several points of this work, which have however 
had a counterpart in the satisfaction of having done my 
best in the five or six months I have spent in the company 
of Udbhata and Bhamaha. I have spared no efforts in 
trying to make the tiny fragments tally - many of the 
present fragments are made up of about ten lesser ones -
with the help of sunlight in the summer, and of a powerful 
reflector during the winter, in order to rescue from fire 
damage and time the greatest possible amount of akf?aras. 
In the points where the manuscript was hardest to 1·ead, 
or the reading uncertain or utterly hopeless, I have had 

no hesitation in merely transcribing the apparent (or assu­
med) outlines of the characters, without any attempt 

whatsoever at integration or at interpretation, in such 
cases impossible, or doubtful at best. Such passages are 
transcribed in italics. 

(XV) 
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§ 2. AUTORSHIP, ETC, 

As already intimated, the work contained m this MS 
IS a commentary on Bhamaha's Kiivyiila1]lkiira, to be iden­
tified, to my mind, with the lost viva r a 1.1 a of Udbhata 
who, so far as we know, was Bhamaha's only commenta­

tor. Indeed, not only was Udbhata Bhamaha's only com­
mentator, hut some passages of the present commentary 
seem to have been the source of some lines of Hemacan­
dra's Ala1'[tkiiracii{liimani and Viveka n. The great J aina 
scholar had, as it is kn~wn, a certain tendency to copy and 
paraphrase works of earlier authors, and in the afore­
mentioned passages also, it is likely that he based himself 
on a well-known and authoritative work, such as the com­
mentary of Udhhata rather than on some obscure comment, . ' 
of which no trace has come down to us 2>. The few frag-

') Cp. Fr. 22 b,II. 4, 5, 8; 23 a, I. 5; 40 a, I. 8. See also below, pp. XXXIII, xxxvn. 
The character and the sources of the Kavyalamkara with its two commentaries 
Ala'!lkiiracugamar;ri and Viveka have been di~cussed at lenght by Sivaprasad 
~hattacarya in his paper Hemacandra and the Eleventh-Century Kashmir Poeti­
cw_s, .lAS, XXIII/1957, pp. ll7-I29. Aq we shall sec, one of these sources, 
:hlch, of course, the learned author of this article could not known, was Ud-

hata's Vivarana 
2> Th "d . ·. 

e 1 entity of this commentary with that of Udhhata has been doub-
te~ by V. Raghavan. It is worthwhile, in this connection, to quote what he 
sa1d on the 0 • • · I C r · h" ccas10n of The Twenty-first All-India Onenta ontercnce In IS 
pOresidential address delivered in Srinagar during the 14th, 15th, and 16th 

ctober 1961 ( h · 1 
I. . sect e Address hy V. Raghavan, pp. 17-18), (each grapluca pc-

cu Iar1ty of the · · 1 d d 
" . . ongma has been faithfully repro ucc ). 

d This Is - he said - the only commentary on Bhiimaha found anywhere 
an from our ") bl 

ava1 a e Alankiira-litcrature we know there was only one com-
~-entdary on Bhiimaha and that by Udbhata of Kashmir. One is therefore in-
c Ine to take thi d G )" I · h I · · , . s commentary as Udhhata's an no 1 c mms t at t us IS 
;;bout any doubt the lost vivarana of Udhhata' [in a private communication 

8 essed by me to Prof. Ragh~van]. If it is so, this would be perhaps 
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U d h h a ~ a ' s V i v a r a 1.1 a , etc. 

ments of this commentary from which a complete meaning 
can be made out are in addition in perfect agreement with 
the theories and the language of U dbhata, such as they 
appear in later tradition and in his minor work, the Kiivyii- . 
larrtkiirasiirasaqtgraha. Let me call the attention of the 

reader on some particular points. 

one of the foremost discoveries of our times. But having examined all the 
fragments, I find it is not possible to assert that it is Udbhata's. There are 
some clear tests to identify Udbhata's BhiimahavivaraJ;m, and as these frag­
ments are ml'agrc, we can apply only one of these tests. In one of the frag­
ments, numbered 4 [the present no. 10] by Gnoli, we have Bhiimaha I. 9: 

sabdas ehandobhidhiiniirthah itihiisiisrayiil) kathiil;ll 
loko yuktil.l kaliis c1•ti mantavyiil) kiivyahctavai}.U 

This is a crucial verse so far as Udbhata's commentary is concerned. Stu­
dents of the Dhvtmyiiloku know that when elucidating at the beginning of the 
work the text b h ii k t a m ii h u s t a m a n y c and its vrtti, Abhinava­
gupta quotes from Udbhata's VivaraQU on the verse given above and Abhi­
navagupta says here that to explain why Bhiimaha after saying sa b d a b 
first, said again a b hid h ii n a in a b hid h ii n ii r t h a 1}. Udbhata inter­
prets the second ~vord a b h i d !1 ii n a not as ''~ord ' but a b h i d h ii v y ii­
p ii r a , the sign1fieatory capac1ty of a word, wluch, Udbhata adds, is of two 
kinds i\Iukhya and Gu~uwrtti. This is a very vital context as Udbhata shows 
here his acceptance in Kiivya of a Vrtri other than the 1\frtkhyn. Unfortuna­
tely in the fragments discovered in the Swat valley the gloss on this verse does 
not offer this wellknown comment of Udhhata· Instead, the commentary 
in the fragment says the opposite, i.e. taking a h h i d h ii n a normally as 
, b d " a b h i d h ii n ii r t h a I) s a b d ii n ii Ill a r t h a h " which is a sa a . 

. h tacle to Gnoli's proposed identification. But if Udhha•a had first 
SCrlOUS 0 S • t 

. h ·traight meaning and then giVen as an alternative or better interpre 
gJVCn t C S • • _ 
tation what Abhinavagupta has quoted, and 1f m the broken-up portion of 
the leaf we have lost this second interpretation, we may then, at least tenta­

tively, take this as the Bhiimaha.vivara~a of Udbhata ". 
To my mind the fact that m th~se fr~gments the words cited by Abhi­

navagu ta are lacking is not conclusive, smce, as Prof. Raghavan observes, 
they co~ld well belong to the missing part of the leaf. Literal quotations from 

Udhhata's commentary are, as we have remarked, extremely few and it is 
far fro~ surprising if none of them occurs in these fragments. On the other 
hand, notwhistanding the contrary opinion of V. Raghavan, the remains of 
this fragment clearly support, as we shall see, Udbhata's views. 

[ XVII ] 
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a) The fragmentary comment to the stanza sa b d as 
chan do 'b hid han art h a .1;t, etc. (I, 9; sec Fr. 10), 
which, according to V. Raghavan, is, as we haYe seen, a 
serious obstacle to the attribution of this commentary to 
Udbhata, to my mind, is rather in support of it. According 
to this commentary, Bhamaha' s words a b hi d h a n art h a I:I 

. b I - 1 I) reqmre to e explained as s a b d a n a m a r t 1 a .1 

and s a b d a n a m a b h i d h a n a m . words, in other 
terms, have a meaning and, of course, between these two 
there must be a connection, s a rp. b a n d h a . The pur­
port of a b h i d han a is just that of ensuring this conne­
ction. Words and meanings unconnected are not perceived 
and there must therefore be some capacity, implicit in 
the words, which connects them with their respective senses. 
This is, according to the commentator, the reason why 
the word a b hi d h an a has been mentioned in the 
stanza. The words quoted by Abhinavagupta - s a b d a -
nam abhidhanam abhidhavyaparo mu­
k h Y o g u J;l a v r t t i s c a - occurred probably in the 
missing part of line 4, as an explanation of a b h i d h a n a · 
The meaning of a b h i d h a n a is a b h i d h a v Y a -
P a r a ' i.e., power or capacity of denotation, and, in 
t~is power two different aspects or functions may be di­
stinguished, namely, m u k h y a v r t t i and g u 1). a -

') In other words, sa b d ii. n ii. m art h ii.l;t is to be considered ns n 
comment f · d 0 a r t h a only and not of a b hi d h ii. n ii. r t h ii. l:,t, as 1 t see me 
~ Pmf R h d . · ag avan (above, p. xvn). The meaning of art h a , accor • 
1ng to th b h · d h e commentator, is, in this case, the well-attested one of a 1 • 

e Ya · In a similar way, art h a is explained as vast u in the Fr. 50 a, 1. 5 . 
. See, in this connection, the Amarakosa, s.v.: a r t h o ' b h i d h e Y a -

ra1vast . . _ 
1 . u P r a yo J a n a n i v r t t i tl u. The term a b h 1 d h a n a was 

exp 31ned, on the other hand, as 8 a b d ii n ii. m a b hid h ii n am (cp. infra). 
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v :r t t i , viz. a primary and a secondary function. This 
supposition is in fact supported by the subsequent lines. 
In them, indeed, the m u k h y a v :r t t i or primary 
capacity of a word is exemplified by the sentence p a r -
v a t a d e t i d e v a d a t t a l) , and the secondary or 
figurative power by the well-known verse e t i j i v a n -
t a m a n a n d o n a r a :rp v a r f? a s a t a d a p i ll. 
Whereas in the first instance the verb e t i mantains its 
primary value, in the second case it is used in a figurative 
sense, since the root i in its primary sense (i 1}. gat au) 
cannot be construed with such abstract things as a n a n d a. 
The third example is somewhat more complex. We know 
that, according to Pal)ini, the application of the suffix 
k t v a requires that the two actions involved have the 
same agent and that the action indicated by the root to 
which k tv a is added temporally precede the other 2). 

This rule, generally observed, sometimes is however appa­
rently violated. This is the case with a stanza borrowed 
from the Kiriitiirjuniya, III, 21, which runs thus 3>: 

nirikf?ya sa:rprambhanirastadhairya:rp 
radheyam aradhitajamadagnyam 1 

asa:rpstuterju prasabha:rp bhayef?u 
jayeta m:rtyor api pakf?apataQ. II 

How to explain this irregularity? According to Mahi­
mabhaga and Mallinatha 4 >, we here have simply a case of 

1) Riimiiya{la, Sundarakiir..t~a, V, 34 (see VI, 126), 
2) P, III, 4, 21: s am ii n aka r t r k a yo },1 p u r v a k iiI e • 
3) This is literally translated: "Having seen the son of Riidhi, who had 

propitiated the descendant of Jamadagni and had pushed back the firmness 
(of the enemies) because of anger, inclination to the unfamiliar fears would 
suddenly be born even of Death himself". 

4) Cp. the Vyaktiviveka, p. 28. Malliniitha, while commenting on this 
stanza, observes: a t r a j a n i k r i y ii p e k ~ a Y ii s a m ii n a k a r t r k a • 
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constructio ad sensum. The word m r t y 0 1.1 IS to be taken 
as a ub' · Th I s Jective genitive of p a k ~ a p a t a . e ast 
and not ·- · ) J aye t a is, as a matter of fact, the actiOn su )-
se~ent to that of seeing, just as if the poet had said 
niriksy · I tl' · a · · · . m :r t y u 1;t p a k ~ e p a t a t I • 11 us 
case m. r t · b f · - I ' · Y u IS o viously the subject o n I r I ( l? Y a 
an.d of p a t a t i I>. 

_Ddbhata takes a quite 
is 1 ib mposs · le, he says, to 

different view. First of all, it 
maintain that the action sub-

tvabhave ' . -
n i r- k P 1 P a k f a p ii t a k r i y ii p c k f a y ii t a t s a 'P b h 11 v a 11 

1 fYeti I · • ') p . Yap n 1r des a 1). 1 
rJOr to .Malli - h · · M I · bl · also. Th" . nat a, th1s stanza, as we have said, is c1tcd by a uma IUUn 

accord" ls ls one of the instances adduced by him in support of the theory 
mg to whi h · r b · In th" . c actton alone is the fundament of the usc of nouns ,or 0 JCcts. 

IS case, tndeed h · t h" I k tv - · • t e act10ns preceding that indicated by the root 0 w lc 1 
a ls added k 

p ii t ' are expressed by two nouns, namely b h a y a and P a f 11 -
a· To the b" · I · I and . 0 JectJOn that action can be proper to sentient t ungs on Y 
not to tnse t" · b I 

and p a k a _n tent things - as, f.i., a jar, or, as in this case, 1 a Y a 
per to· ~ pat a-, he answers that this is not true and action can be pro-

tnantmate h · R k 
explicit) etngs also. This answer is based, as his commentator uyya a, 

Y remarks h d" t I · 1 inanimate th" · • on t e tenets of Kashmiri Shivaism, accor mg o w uc 1 
Aceordi tngs also are really consisting of consciousness and liberty (pp · 33-34 ). 

ng to .Mahim hh · A d have 0 f a ana the g u n a v r t t i does not extst. wor can 
ne uncti · · 

phorical f: . on only, that is the literal one. The so-called secondary or meta-
unction su r · 

cular co t pposes necessarily two or more words - thcrc•orc, a partt-
. n ext - fro h" h I . If tn a relat" m w 1c it is inferred. In other terms, it rcso vcs Jtsc 

ton of s ii d h . d form of Y a an s ii d h a n a and is then to be cons1dcre as a 
h anuma.n Th . I . as been · a· e Vyaktiviveka deserves more attcntwn t 1nn Jt 

gJVen. M hi h ' . sometimes a ma hana s critics to the doctrine of d h van 1 arc 
very penct · h · · of .Mr K ( rat1ng and intelligent. I share completely t c op1n1on . ane HSP 

Alarpkiira L" ' P• 243) that "his work is one of the masterpieces of the 
. Jtcrature a d d . d bl" . tn which it h n escrvcs to he saved from the unmcntc o lVJon 

as fallen H" k . . . d I "b" great erudition I . · Js wor contams bnlhant arguments an ex u 1ts 
cently, the VI" ' ogtcal acumen, fastidious criticism and deep insight". Rc-
hi ews of .M h" 

shook on I d" a Imahhana have been expounded by K. C. Pandey in 
K ntanA h" ( ashmir Saiva T est _ehcs Banaras, 1950), pp. 270 sqq., and in the article 
PP· 187-94· se 1 endenctes of Mahima Bha!Ja, Bhiiratiya Vidyii, XI/1950, 
. • e a so th 
tn Sanskrit Aes h . e paper by B. Bhattacharya, Suggestion versus Inference 

t ehcs (Indian Culture, Vol. XIII, No. 1). 
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scquen t to n i r i k !? a 1.1 a is the j a n. i k r i y a , the 
action of being born or produced. If the subject of the 
j a n i k r i y a is p a k !? a P a t a and that of 11 i r i k -
s a n a m r t y u , there would be indeed, a violation to 
~he . rule of PaJ).ini, above cited, that the subject for the 
two actions must be the same. One may perhaps say 
that the action subsequent to n i r i k !? a I) a k r i y a is 
not the j a n i k r i y a but the action implied by the word 
p a k !? a p a t a, i.e., p a k!? a P a t a Il a k r i y a . In this 
case, however, Udbhata must have answered, even if the 
identity of the agents is not lost, the power of denotation 
(a b hid h a v yap a r a 1.1) of the word ll i r i k!? y a fails 
( v i g h a t a t e), nnless one resorts to the secondary or 
translate function, i.e., the g u 1) a v r t t i. The action of 
seeing is indeed proper in a primary sense to sentient beings 
only and p a k!? a pat a is insentient. It therefore ensues 
that the primary sense (m u k h Y a r t h a) of the word 
n i r i k !? y a cannot be construed with it, and as such has 
to be given up altogether in favour of the secondary one. 

This passage of Udbhata's was present, it seems, to 
Bhoja, while writing his Spigiiraprakiisa. In the 8th chap­
ter of this work (p. 276) he quotes indeed this same stanza 
and observes: 

atra yadi janikriyato nirik~?aJ).akriyayal;t piirvatva:rp 
tada kart:rbhedan nasti ktvapratyayal;l 1 abhidhavya­
paras tu vighatate I !?a~?thyabhihitasya kartul}. pak~?a­
patakriyayaiva sarp.bandhal}. I na nirik~?aJ).akriyaya 1 

kartrkarmaJ).oh lqtiti 1> !?a!?thya na lokavyayani~?thakha­
larthat:rnam 2> iti prati~?edhat I 

1l This is P, II, 3, 65. 
2> This is P, II, 3, 69. The usc of the genitive with an absolutive is forbidden. 
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These words seem to be a paraphrasis of U dbhata 's 
text. They occur, indeed, in a similar form, in II. 7 and 
8 of our fragment. 

Line 7. kart:rbhedan nasti ktvapratyayal]. I atha pa­
k~?apatanakriyato X X X X kriya X X X tva:rp. tad a (about 

15-20 ak~aras lost) 
Line 8. ghatate 1 f?a~?thyabhihitasya kartul.t pak!?apa­
takriyayaiva sarpbandha (it> ya(te 1 na) nirik!?alJa(kri­
yaya) (about 15-20 ak~aras lost). 

With respect to these lines the text of Bhoja is somewhat 
abbreviated and perhaps mutilated. After the first alterna­
tive, ending with the words k t v a p r a t y a y a 1}. and 
before the words a b h i d h a v y a p a r a s t u v 1 -

g h a t a t e the sense would require, indeed, y a d i e a 
pak~?apatakriyato nirik!?alJakriyayal} 
piirvatval!l tada ktvapratyayal}. suta­
ram upapadyate 1 abhidhavyaparas tu 
vi ghat ate 1 or something like that. 

Let us now see Udbhata's text. The words preceding 
1. 7, at the end of 1. 6, must have been similar or identical 
to the first alternative in the Bhoja's text. The sen­
tence a t h a p a k fl' a p a t a n a k r i y a t o X X X X 

k r i Y a X X X tv a rp tad a, missing in the Bhoja's 
text, can be conjecturally restored as a t h a p a k !? a p a -
tanakriyato (nirik~alJa)kriya(yal}. piir­
v a) tv a 1!1 tad a, etc., or something similar. In the 
ending of line 8, was perhaps contained Pa1.1ini's state­
ment as set forth by Bhoja in support of his opinion. 

This discussion, no doubt, may appear to the modern 
reader somewhat abstruse and pedantic, especially regard-
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ing the third example. Udbhata's interpretation cannot 
he shared in any way and all the reasons are on the side 
of Mallinatha. The importance of this passage, however, 
consists in the mention of the transferred meaning. In 
Indian thought, the origins of a secondary or transferred 
meaning are, as a matter of fact, very ancient and pro­
bably to he traced to some ritual speculations. As to 
certain texts, one perceived that a Iitteral interpretation 
could he scarcely satisfying. Their words, therefore, must 
have another significance, transferred or metaphorical o. 
This conception, in its turn, was inherited and refined by 
various thinkers and became a common property of Indian 
philosophy and linguistics 2 >. 

Udbhata by introducing into poetry the secondary 
function of words - which is, as Bhoj a says, the very life 
of v a k r o k t i, that is, the curved or oblique diction, 
peculiar to poetic language - let open the door to the con­
ception of a third potency of language 3 > - the v y a :ii j a -

1) Sec, f. i., the Sabarabhiitjya, I, 4, 23 sqq.; III, 2, I, etc. The difference 
between the primary and the secondary significance has been discussed at lcnght 
by Kumiirila, in his comment (Tantraviirttika) on the afore-mentioned work, q.v. 

2) Vide the llfahiibhiitjya, I, 1, 15 (but cf. also VIII, 1, 12) and the Viikya­
padf.ya, II, 252 sqq. (cf., in this connection, also D. Scyfort Ruegg, Contribu­
tions a l' Histoir(' de la Philosophic linguistique indicnne, Paris 1959, pp. 27 -38). 
The distinction between a primary and secondary significance is of course 
refuted by the buddhist schools, according to which all language is metaphorical 
(sec, f. i., Vasubandhu, Trirr&sikii, 1 and Sthiramati's commentary; Siddhi, I, 
PP· 84-89; Dharrnakirti, Pramii~aviirttika, III, 35-37; 150-153). 

3) SrPr, VII, 2: abhidhcyii.vinii.bhutapratitir lak~aQc­
ti yii I sai~ii vidagdhavakrotijivitarp. vrttir i~yatcll 
This stanza has been discussed by V. Raghavan, SrPr, pp. 134-138. I am not 
fully convinced that this sloka is truly by Bhoja, as V. Raghavan seems to be­
lieve (p. 137, n. 1). The tad u k tam, which precedes it, makes us pause, 
all the more that the preceding stanza, likewise introduced by t a d ii h a , is 
borrowed from Dharmakirti, PV, III, 37. The first line, a b hi d h c y ii vi _ 
n ii b hut a, etc., is, anyhow, taken from Kumiirila. Vide below, p. XXXIV. 
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n a v :r t t i -, different both from the primary and the trans­
ferred sense of words, which characterizes _true Poetry 1 >. 

The ideal progress of this conception is quite logical and 
starts, as it were~ from the very awareness of the stru.tnent­
ality and transitivity of ordinary language, the na tu.re of 
which has been understood and analysed in India lllore 
than elsewhere. " People ", Dharmakirti says, 

" do not have such a delusive fancy, as to stay in a 
state of misery, without fixing convention~ ~nd using 
words. And what then ? Only that actiVIty which 
produces some fruits is worthy to be assUJned, for 
every fruitless activity deserves to be abandoned. 
Therefore, he who applies words to something, logi­
cally does that in view of some fruit. And this fruit 
is twofold, namely characterized by giving up or 
obtaining that which we do or do not desire. Then, 
after having known that which we do or do not desire, 
we apply words or are attentive to their application, 
with the very view of determining or diverting one's 
own or another's activity towards that which is or is 
not a means for the desired things. Otherwise, lan­
guage deserves to be neglected " 2>. 

The poetical sense could not be compatible with the 
practical one. Poetry - it was perceived soon enough -
is characterized by a different linguistical attitude, which, 
it is true, makes use of the same words of practical speech, 

l) On the origin of the theory of suggestion, see the penetrating article of 
K. Kunjunni Raja, The Theory of Suggestion in Indian Semantics, Adyar Library 
Bulletin, Vol. XIX, part 1-2, pp. 20-26. 

2) Dharmakirti, Pramtinavtirttikam, I, comm. to stanza 92. Sec below, 
P· XXX, n. I. . 
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but for a different purpose. In poetry, words are not sudd­
enly replaced by their sense, do not exhaust themselves in 
fruit and comprehension, but remain, so to speak, alive 
before us, in our knowledge, without dying out in the kno­
wable. " The expected fruit of the poetical words ". Ahhi­
navagupta says, "is not a cognition ordered to some practical 
action, as, for instance, bringing or taking away something, 
but a cognition, which is the source of a repose on the cogni­
tion itself, and which, as such, does not consume itself in 
the intended thing, hut rests on the very intention" ll. 
The poetical speech, at the very expense of the practical 
value enriches itself with various proceedings - rhymes, 
figures, inversions - conceived as useless in a purely func­
tional language, but essential in the poetical one. One of 
the most important elements of these speech figures, diffe­
rent from the modes of practical language dominated by a 
direct way of expression, was seen in the secondary function 
of words - already examined and discussed in the schools 
of ritualistics and linguistics -, which was considered as 
the very Jife of poetical Janguage, in antithesis with the 
practical one. Lastly, a scrutiny more penetrating yet foun­
ded on this conception, revealed that the secondary function 
does not necessarely imply poetry. Actually all language 
is metaphorical 2>. The source of poetry must be then ano­
ther sense or value that words assume, altogether different 
from the primary and the secondary one. This new sense 
- the poetical sense - irreducible, as it is, to the literary 
one, cannot however do without it, but is, as it were, 

l) Locana, p. 4,~2 (Beuarcs Ed.). 
2) Cfr. above, p. XXIII, n. 2. Also Locana, p. 282 (Madras Ed.): e v am 

an a y ii I a k !iJ a I} a y ii p a ii c a vi d hay ii vi I? v am l' v a v y ii pta m I , etc. 
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n a v :r t t i -, different both from the primary and the trans­
ferred sense of words, which characterizes true poetry 1 >. 
The ideal progress of this conception is quite logical and 
starts, as it were~ from the very awareness of the strument­
ality and transitivity of ordinary language, the nature of 
which has been understood and analysed in India more 
than elsewhere. "People", Dharmakirti says, 

" do not have such a delusive fancy, as to stay in a 
state of misery, without fixing conventions and using 
words. And what then ? Only that activity which 
produces some fruits is worthy to be assu.med, for 
every fruitless activity deserves to be abandoned. 
Therefore, he who applies words to something, logi­
cally does that in view of some fruit. And this fruit 

is twofold, namely characterized by giving up or 
obtaining that which we do or do not desire. Then, 
after having known that which we do or do not desire, 
we apply words or are attentive to their application, 
with the very view of determining or diverting one's 
own or another's activity towards that which is or is 
not a means for the desired things. Otherwise, lan­
guage deserves to be neglected " 2>. 

The poetical sense could not be compatible with the 
practical one. Poetry - it was perceived soon enough -
is characterized by a different linguistical attitude, which, 
it is true, makes use of the same words of practical speech, 

l) On the origin of the theory of suggestion, see the penetrating article of 
K. Kunjunni Raja, The Theory of Suggestion in Indian Semantics, Aclyar Library 
Bulletin, Vol. XIX, part 1-2, pp. 20-26. 

2
) Dharmakirti, Pramiinaviirttikam, I, collllll. to stanza 92. Sec below, 

P· XXX, n. 1. . 
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but for a different purpose. In poetry, words are not sudd­
enly replaced by their sense, do not exhaust themselves in 
fruit and comprehension, but remain, so to speak, alive 
before us, in our knowledge, without dying out in the kno­
wable. "The expected fruit of the poetical words". Abhi­
navagupta says, "is not a cognition ordered to some practical 
action, as, for instance, bringing or taking away something, 
but a cognition, ·which is the source of a 1·epose on the cogni­
tion itself, and which, as such, does not consume itself in 
h · d d h" I . . " 0 t e 1nten e t Ing, hut rests on t 1e very IntentiOn · 

The poetical speech, at the very expense of the practical 
value enriches itself with various proceedings - rhymes, 

figures, inversions - conceived as useless in a purely func­
tional language, but essential in the poetical one. One of 
the most important elements of these speech figures, diffe­

rent from the modes of practical language dominated by a 
direct way of expression, was seen in the secondary function 
of words - already examined and discussed in the schools 
of ritualistics and linguistics -, which was considered as 

the very life of poetical language, in antithesis with the 
practical one. Lastly, a scrutiny more penetrating yet fonn­
ded on this conception, revealed that the secondary function 

does not necessarely imply poetry. Actually all language 
is metaphorical 2). The source of poetry must be then ano­

ther sense or value that words assume, altogether different 
from the primary and the secondary one. This new sense 
- the poetical sense - irreducible, as it is, to the literary 
one, cannot however do without it, but is, as it were, 

1 ) Lowna, p. 4·'~2 (Benares Ed.). 
2) Cfr. above, P· XXIII, n. 2. Also Locana, p. 282 (Madras Ed.): c v a m 

anayii lak(!aJ.layii paiicavidhayii vi1;;vam <>va vyiiptam!,etc. 
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~Supported by it ll. A truly poetical word or expression is 
that which cannot be replaced by other words, without 
losing its value. Poetry knows no synonyms 2>. The fa­
ther of this new conception, Anandavardhana, was fully 
aware of his indebtness to Udbhata. " He also, he says 
- and the reference, according to Abhinavagupta, is to 

Udbhata and Vamana -, who pointed out the secondary 
usage of words in poetry slightly touched the fringes of the 
doctrine of suggestion, though he was not defining it " 3 >. 
Udbhata and Vamana, according to Anandavardhana, did 
not deny the esistence of d h van i. lmplicitely they 
admitted it. The only point of difference rests on the fact 

1) DhA, I, 9-12.- "9. Just as a man interested in perceiving objects (in the 
dark) directs his efforts towards securing the flame of a lamp since it is a means 
to realise his end, so also docs one who is ultimately intcrcst('d in the suggested 
meaning first evince interest in the conventional meaning. 10. Just as the 
purport of a sentence is grasped only through rhe sense of individual words, the 
knowledge of that sense is got at only through the medium of Expressed sense. 
II. Though by its own power the word-import conveys the sentence-import, 
just as it escapes notice once its purpose is served, - 12. so also that Suggested 
meaning flashes suddenly across the truth-perceiving minds of cultured critics 
when they arc indifferent towards the conventional meaning (tr. hy K. Krishna­
mo.orthy, op. cit.". By the way, I am strongly convinced that both the karika-s 
and the vrtti of the Dhvanyiiloka are of a same author, viz. Anandavardhana. 

21 DhA, I, 15. 
3) DhA, I, 1: g u I;l a v r t t y ii. k a v y c ~ u v y a v a h a r a rp. d a r s a -

y a t ii d h v a n i m ii r g o m a n ii k s p r ~ t 0 ' p i n a I a k ~ y a t e • Here I 
have followed, with some slight modifications, the translation of K. Knrsrr­
N.UIOORTHY, Arnmdavardhana's Dhvanyiiloka~1 or Theory of Suggestion irt Poetry, 
translated into English with Notes, Poona, 1955, P· 3. 

According to Abhinavagupta, the authorities whom Anandavardhana 
had in mind, are here Udhhata and Vii.mana. Udbhata's text was discussed at 
length in the preceding lines. Yiimnna's text is s a d r s y a d I a k "' a :t;t a 
v a k r o k t i l;t, i.e., secondary signification having similarity as its basis is 
v a k r o k t i . I cite here the words of A. Sankaran, Some Aspects of Literary 
Criticism in Sanskrit or The Theories of Rasa and Dhvani, Madras 1929, pp. 62: 

" When the primary sense of a word in a sentence is incongruos, we take 
it in its secondary signification on the basis of certain relation such as pro-
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that, for them= it was comprised in the province of g u IJ a­
v :r t t i , and not considered as an independent potency 
of words. In short, Udbhata and Anandhavardhana along 
with his commentator Abhinavagupta are the starting and 
the final point of this trajectory. In some observations 
about practical and poetic language, one of the most sensi­

the critics of our times, Paul VaJery. ideally connects b.izn­
self to Anandavardhana. "La poesie ", he says, 

" est un art du langage. Le langage, cependant, est une 
creation de la pratique. Remarquons d'abord que 
toute communication entre les hommes n'a quelque 

certitude que dans la pratique, et par la verification 
que no us donne la pratique. J e vous demande du feu. 
Vous me donnez du feu: vous m'avez compris. 
Mais, en me demandant du feu, vous avez pu pronon­
cer ces quelques mots sans importance, avec un cer­
tain ton, et dans Uil certain timbre de voix - avec 
une certaine inflexion et une certaine lenteur ou une 

' J'"'' certaine precipitation que j ai pu remarquer. ~ 

compris vos paroles, puisque, sans meme y penser~ je 
vous ai tendu ce que vous demandiez, ce peu de feu. 

ximity, etc. [according to a stanza attributed to Bhartrmitra, the cause of 
lakt~al}ii arc five, viz., a h hi d h c y c n a s a •!I h a n d h a , s u d r 5 Y a • 
sam ii v a y a, v a i parity a, and k r i Y ii yoga]. Where this relation is 
similarity there is v a k r o k t i . Take for instance: u n mimi I a k a m a -
lam sarasiniim kairavam ea nimimila muhurtiit I 
Her~ u n m i m i I a ~nd n i m i m i I d primarily signify 'opened and shut the 
eyelids'. This opening and shutting of the eyelids is incongruos in the lotus 
and hence through the similarity of the lotus to the eye, they arc taken in their 
secondary sense of blossoming and closing· · · Thus poetic charm consists in 
the implication of some similarity in secondary signification . . . This implica­
tion which gives a peculiar charm to the verse naturally falls within the sphere 
of d h v a n i or suggestion ". 
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Et voici cependant que !'affaire n'est pas finie. Chose 
etrange: le son, et com.m.e la figure de votre petite 
phrase, revient en moi, se repete en moi; com.me si 
elle se plaisait en moi; et moi, j'ainw a m'entendre la 
redire, cette petite phrase qui a presque perdu son 
sens, qui a cesse de servir, et qui pourtant ·vent vivre 
encore, mais d'une tout autre vie. Elle a pris une 
valeur; et elle l'a prise aux depens de sa sign~fication 
.finie. Elle a cree Ie besoin d'etre encore entendue ... 
Nons voici sur le bord meme de l'etat de poesie. Cette 
experience minuscule va nous su:ffire a decouvrir plus 
d'une verite " l). 

And again: 

"La poesie n'a pas le moins du monde pour objet de 
communiquer a quelqu'un quelque notion determinee, 
- a quoi la prose doit su:ffire. Observez seulement Je 
destin de la prose, comme elle expire a peine entendue, 
et expire de l'etre, - c'est-a-dire d'etre toute rem­
placee dans !'esprit attentif par une idee ou figure 
finie. Cette idee, dont la prose vient d'exciter les con­
ditions necessaires et su:ffisantes, s'etant produite, aus­
sitot les moyens sont dissous, le langage s'evanouit 
devant elle. C'est un phenomene constant dont voici 
un double controle; notre memoire nous repete le dis­
cours que nous n'avons pas compris. La repetition 
repond a !'incomprehension. Elle no us signi.fie que l' acte 
du langage n'a pu s'accomplir. Mais au contraire, et 
comme par symetrie, si nous avons compris, nous som-

l) P. Valery, Varier€ Poiisie et Pensiie Abstraite, PP· 1324-25 (La Pieiade, 
Paris 1957). ' 
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mes en possession d'exprimer sous d'autres formes 
l'idee que le discours avait composee en nous. L'acte 
du langage accompli nous a rendus maitres du point 
central qui commande ]a multiplicite des expressions 
possibles d'une idee acquise. En somme, le sens, qui 
est Ia tendance a une substitution mentale uniforme, 
unique, resolutoire, est l'objet, Ia loi, Ia limite d'exi­
stence de la prose pure. 
Tout autre est la fonction de Ia poesie. Tandis que le 
fond unique est exigible de Ia prose, c'est ici la forme 
unique qui ordonne et survit. C'est le son, c'est le 
rythme, ce sont les rapprochements physiques des mots, 
leurs effets d'induction ou leurs influences mutuelles qui 
dominent, aux depens de leur propriete de se consom­
mer en un sens defini et certain. II faut done que dans 
un poeme le sens ne puisse l'emporter sur Ia forme et 
Ia detruire sans retour; c'est au contraire le retour, Ia 
forme conservee, ou plutot exactement reproduite com­
me unique et necessaire expression de l'etat ou de la 
pensee qu'elle vient d'engendrer au lecteur, qui est Je 
ressort de Ia puissance poetique. Un beau vers renait 
indefiniment de ses cendres, il redevient, - comme l'e:ffet 
de son effet, - cause harmonique de soi-meme " 0 . 

Let us now listen to some lines of the great com-
mentator of the Dlwanyiiloka, Abhinavagupta: 

" Aesthetical esperience takes place, as everyone can 
notice, by virtue, as it were, of the squeezing out of the 
poetical word. Persons aesthetically sensible, indeed, 
read and taste many times over the same poem. In 

1) Variete, Commentaire.~ de Charmes, p. 1510 (ed. cit.). 

[XXIX] 



RANIERO GNOLI 

contradiction to practical means of perception, that, 
their task being accomplished, are no more of any 
use and must then he abandoned 1 >, a poem, indeed, 
does not lose its value after it has been comprehen­
ded. The words, in poetry, must have therefore an 
additional power, that of suggestion, and just for this 
reason the transition from the conventional meaning 
to the poetic one is unnoticeable 2 >. 

What some people say, namely that a phrase would 
then come to have many different meanings, is due 
solely to their ignorance. A sentence - they say referr­
ing to ordinary strumental language- which has been 
pronounced once and the meaning of which has already 

t) This is a quotation from the ViikyapCJdiya, II, 38. Apart from Bhartrhuri, 
the practical purpose of language has been discussed at lcnght and with an 
admirable penetration by Dharmakirti in his Pramiir:wviirttilw, especially I, 
92 sgg. Dharmakirti's work was well known to Abhinavagupta, who cites it 
frequently. The afore-mentioned stanza I, 92 is cited twice in the Locana, 
PP· 444 and 542 (Benarcs ed.). 

2) When we read a poem we becmne, us it were, sitnultnneously aware 
of the rasas, viz. the sentiments not practically experienced but aesthetically 
contemplated, that it suggests. The temporal sequence between the cognitions 
of the expressed and the suggested sense would be noticeable only in case the 
suggested sense were opposed to the expressed one or similar to it, that is, on 
the same footing. Sec DhA, III, 33: " But this temporal sequence in the two 
function of sounds cannot be noticed when scntimcnli:l [i.e., rusns] nrc suggested; 
because sentiments are neither opposed to the expressed sense nor appear as 
similar to the other senses; they arc not capable of being conveyed by aught else 
and all their accessories work together with lightning-quickness" (trans). cited 
above). The concept of a I a k ~yak ram a and the necessity of admitting it 
has been expounded at lenght by Anandavurdhana himself, DlrA, Ill, 33. I cite 
here some words of P. Valery (Varii!te, Premiere Let;on du Co~trs de Poetique, 
ed. cit., P· 1356): "J'cxpliquerai un jour comment ccttc alteration sc marque 
dans le language des poetcs, ct qu'il y a un langagc poetique dans lcquel lcs 
mots ne soot plus lc mots de }'usage pratique ct librc. lis nc s'associcnt plus 
selon les memes attractions; il soot charges de deux valcurs simultanemcnt cn­
gagee et d'importance equivalente: leur son et leur cffct psychique instantanc ". 
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been perceived by force of convention, cannot lead 
one to perceive two different meanings. The subject, 

indeed, cannot remember, at the same time, several 
mutually contrasting conventions; and if, on the other 
hand, these conventions are not contrasting, the mean­

ing of the sentence remains, then, one. Nor it can be 
admitted that the different meanings are perceived one 

after another, because the words, after they have made 

one meaning perceptible and have thus ceased to be 
efficacious, have no longer any power to render per­
ceptible any other meaning. And even if the phrase 
is pronounced a second time, the meaning remains 
invariably the same, the convention and the context 
being the same. Should someone object that a sen­

tence can lead one to perceive another meaning, inde­
pende~tely of the one perceived through convention and 
context, it can be replied that, then, there is no lon­
ger any fixed relation between word and meaning; and 
that one falls thus into the counter-sense, described 
in the stanza: " Therefore, what reason can one adduce 

for the fact that, on hearing the phrase : ' He who 
desires Heaven, must offer the fire-sacrifice ', one does 

not perceive the meaning ' he must eat dog-flesh ' ? 0 '' 

Moreover, there would be no limit to the number of 
possible meanings and there would exist a general 
state of uncertainty. The fact of admitting that a 

sentence can have several meanings is thus a fallacy "· 
The case of poetical words is however different. Here, 

indeed, the aesthetical expression, etc., once perceived, 

tends to become itself an object of aesthetic experience 

1) This is a stanza from the Pramii{'aviirttika, I, 318. 
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and therefore one has no ulterior application of con­
ventions. Aesthetic cognition is not, in fact, the same 
as the forms of perception proper to a didactic work, 
namely ' I am commanded to do this ', ' I want to 
do this', and 'I have done what I had to do '. Such 
forms of perception tend, in fact, to an extrinsic end, 
successive to them in time, and are thus of an ordinary, 
practical nature. In aesthetic experience, what hap­
pens is, instead, the birth of the aesthetic tasting of 
the artistic expression. Such an experience, just as 
a flower born of magic, has, as its essence, solely the 
present, it is correlated neither with what came before 
nor with what comes after. This experience is there­
fore different both from ordinary experience and from 
the religious one o. 

Apart from some modern intuitions, of which Paul 
Valery is perhaps the most penetrating and brilliant inter­
preter, in order to find something similar in the western 
linguistical exegesis, one must turn to the conception -
in the West also connected with the holy scripture - of a 
sensus historicus vel literalis, different from the sensus spi­
ritualis, qui, however, super litteralem jundatur et eum 
supponit 2>. Some passages of the scripture, if literally 
taken, are absurd and meaningless. They must therefore 
have another sense. Every word of the scriptures has, as 
a point of fact, a hidden or spiritual sense :l>. The main 

I) Locana, I, 21 (ed. of Benares, PP· 158-160). 
2

) St. Thomas, Summa Theologica, I, 1, 10. 
3> On th · e scriptural exegesis in the West one may now consult the beau-

tiful hook hy H de L b 11" . E . L'" ll" d l'"" . d' ' . , • u ac, uto1re et 'spnt, £ntc £gence c .l!..cnhLrc a pre.~ 
Ongene (Paris 1950). This conception has been successively <'xamined by tlH' 
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difference between India and the West is based on the 
fact that with us tllis conception - which goes back to the 
Alexandrine school and specially to Origenes -has remained 
restricted to the theological speculation. Had it been 
developed in a literary direction, we would have had a 
sort of counter-part to the conception of Anandavardhana. 
N otwithstamling the undeniable differences, these two con­
ceptions have, however, as a common foundation, the intui­
tion that both poetical language, and, in another sense, 
the religious one, do not exhaust themselves in their tran­
sitive value, but, using the very words of Paul Valery, 
survive to comprehensiou. But a I am a t i v i s t a r e 1). a 
and let us tuTu to the g u 1.1 a v :r t t i. 

b) The secoudary function of words appears in an­
other passage also, namely in the definition of the r ii p aka 
figure 1), which has been explained by Hemacandra in his 

Viveka, by the words 2>: 

upameyasabdo dharmivaci dvitiyenopamanasabdena 
tathabhiitenanupapadyamanasamanadhikarai.Jyas ta­
syaivopamanapadasya svabhidheyavinabhiitagul).avr­
ttitaxp. niyamayati 1 tatas ca samanadhikaral).yam apy 
upapadyate I ata eva ca hhede' py abhedapratitir 

iyaxp. napanyayaQ. 1 

These very words, whic~ by the way, closely recall 
the definition of the same figure in the KatyalaJ!tkarasa-

same author in the three volumes, Exep.ese-Miidievale, Les Quatres Sen~ de l'Ecri­
ture, Paris, 1959-61. 

1 ) See the Alarpkiiracu~iimnQi, 45: ida m (seil. the g u Q a v r t t i , etc.) 
vak,yamiiQasya rupakiilarpkiirasya bijam 1 

2) Viveka, P· 350. 
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rasaT[tgraha 1), occur verbatim in the Fr. 16, which has been, 
no doubt~ the source of Hemacandra's citation. The only 
exception are the words t a t a s c a s a m a n a d h. i k a -
r a :r;t yam a p y · up a p a d y a t e , that look like an 
addition by Hemacandra himself. The expression s v a -
b hi d h e y a v i n a b h ii t a , applied to the secondary 
function, appears to be a reminiscence of a stanza hy 
K umarila 2>: 

abhidheyavinabhiitapratitir lalq;a:r;te~?yate I 
JakE?yamaQ.agul)air yogad vrtter i~?ta tu gaul)ata II 

This stanza is quoted by Abhinavagupta and Mammata 
also 3 >. Strictly speaking, the expression a b h i d h e -
Y a vi nab h ii t a, used by Kumarila, does not refer 
to the secondary function but to indication (1 a k !? a I) a), 
which is held by Kumarila to be a separate function 4 >. Like 

I) KASS, 11: 8 r u t y ii. s a IJl h a n d h a vi r a h ii d y a t p a d e n a 
Pad ii. n tar am ! g u I} a v r t t i p r a d.h ii. n c n a y u j y a t e r up a­
k a IJl t u t a t II The term a n u p a p a d y a m ii n a p a d ii n t a r a s a IJl -

band h a 1}. • used by Induraja (p. 10, U. 17-18; Tilaka says an up a P a­
d Y am~ n art han tar as a IJl b and h a 1}. , p. 8, I. 9), is quite interesting. 
In~eed It ~eems to echo the an up a pad y a (supply an up a p ad Y a­
~an as am ii. n ii. d hi k a r a Q y as, as we read in the Viveka) occurring 
1n the present commentary. 

•) Tantraviirttika, I, 4, 23. 

a) Locana, 1, 18; Kavyaprakasa, chap. 11. 
•> For the · f convemencc of the reader I quote here the very words o 

Kumiirila as translated by G. Jha (The .Jantravarttika, translated into English 
by G;, Jha, Calcutta 1905, P· 440): 

Is there, then, any difference between Indication and Secondary Si­
gnification? 

Certainly, there is· he h d · 'fi h' · 1 . • cause w en a wor signi es somet 1ng, not enttre Y 
disconnected from that h' h · · · h . w Ic Is the directly expressed meamng, then we ave 
what IS called Indication· h h h d · 'fi h' ( ' w ereas w en t e wor s1gn1 es somet 1ng even 
though it he in no way connected with the expressed meaning), through the 
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Mammata, Udhhata also seems to have considered the 
secondary function and indication as two variants of the sa­
me function, generically called by the term of g u 1,.1 a v :r t t i, 
in accordance with the view of several later rhetoricians, 
for whom the distinction between 1 a k !? an a and g au 1,.1 i 

v :r t t i, mantained by K umarila, even when noticed, must 
have appeared more technical and pedantic than real 1>. 

c) Fr. 17, a, I. 6 likewise supports Udhhata's author­
ship. Comparison, as it is known, may be brought out 
even without particles as y at h a~ iva, etc. In this 
case we have, using Bhamaha's words, a sam as a b hi­
h i t a (Bhamaha, II, 32) comparison. The word s a -
m a s a , according to this commentary! IS a synonym of 
sa q:t k!? e p a (sam as a 8 a b d a 8 cat r a sa q:t-

similarity of the qualities indicated (by the expressed meaning of the word), 
then this signification is called ' Gaul}a ' or Secondary. 

Thus then, just as the word, directly expressing the Class, indicates the 
Individual which is always present in the Class, in the same manner, it is 
by mere Indication, that the words 'lance ', elevated shed ' and 'horse • 
signify the persons connected with them. {And it is not this sort of signifi­
cation that we are dealing with). What we are dealing with is the case of 
such sentences as 'The Student is Fire ', where we are not cognizant of any 
sort of invariable concomitance of the Student with the Fire; what we are cogni­
zant of in this sentence is that {1), the word' Fire • denotes the Class' Fire • {2); 
this Class indicates the qualities of Fire, such as the peculiar colour, bri­
ghtness, &c.; and {3) the presence of these qualities in the student gives rise, 
through similarity, to the idea of his being Fire itself". 

See also DhA, Ill, comm. to st. 33 {transl. cit., p. 107): "There are two forms 
of indication: - {I) Usage of a word to convey a second meaning because of 
some reason and in such a way that the primary meaning is entirely concealed 
as in the example: - ' The student is a veritable fire'. {2) Usage of a word in 
such a way that its primary meaning also is conveyed as in the example: 'There 
is a hamlet in the Ganges ' ". 

1 ) The nature of I a k fa I} ii and g au I} i v r t t i has been clearly 
expounded and discussed by B. Bhattacharya in his commented edition of 
the Dhvanyiiloka (Dhvanyiiloka of Anandavardhana [Uddyota I], Calcutta 1956) 
pp. 17 sqq. 
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k ~epa par yay a 1;1). Now this same interpretation -
sa:rp.k~epahhihitapy e~a samyavacaka­
v icy u t e 1;1- occurs in the KASS also. 

d) Another interesting fragment is no. 27. According 
to Udhhata, the 8 I e ~a figure I> (called by him 8 I i ~ t a) 
is a I a :rp. k a r a n t a r o t p a t t i h e t u. This view is 
not shared by later rhetors. For them, indeed, it is not 
8 I e I? a that produces an image (p rat i h h a) of other 
ala:rp.karas, hut some other ala:rpkara that produces the 
image of 8 I e ~ a . The scanty remains of Fr. 27 support 
Udhhata's opinion. In it, indeed, we read that, by virtue 
of ant a r a p r a t i h h a (unfortunately the beginning 
of the line is lost; should we supply < r t h ) a n t a r a -
p r a t i h h a ?) au image (p r a t i b h a) of some other 
ala:rp.kara or sentence is produced 2 >. The opinion of 
Mammata and others was, as we have seen, just the 
opposite. 

e) As it is known, Udhhata improved Bhamaha's de­
finition of apr as t uta p r a 8 a :rp. s a , by stating expli­
citily that it must he p r a s t u t a r t h a n u b a n d h i -
n i, otherwise, as Induraja and Hemacandra say, this 
figure of speech would resemble, as it were, to the uncon­
nected ravings of a madman, and there would be not even 

l) This is a general statement. The views of Udbhata concerning the 
81 e sa figure have been detailed and compared with those of Mammata, etc., 
by K. P. Trivedi in his edition of Ekiivali (BSS, No. 63, pp. 622-628). See 
also KASS (ed. cit.), notes, pp. 112-118; HSP, 2th part, PP· 196-201; SP, 
II, PP· 56, 85, 163, 232-4. 

2) The definition of 81 q a by Udbhata in his [(ASS (IV, 50-51), very 
close to that, runs as follows: e k a p r a y a t n o c c h a r y ii I:l ii rp. t a c -
chiiyarp. caiva bibhratii.mjsvaritii.di gai:tair bhinnair 
h a n d h a .b. 8 1 i ~ l a m i h o c y a t e 11 a I a rp. k ii. r ii n t a r a g a t ii rp 
pratihhiirp. janayat padai}.l. 1 dvividhair arthasah­
doktivi8i~tarp. tat pratiyatiim 11 
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the smell of an ala~kara. As a matter of fact, - adds 
Hemacanclra - who, having to describe a mountain, would 
describe the nature of the sea? The fact that these very 
words - t a t h a h i p a r v a t o p a v a r 1). a n a y a q:t 

k a 1;1 s am u d r as v a r ii p am up a v a r 1). aye t- qui­
te in accordance with Udbhata's conception, occur both in 
the Viveka and in the present commentary (Fr. 40 a, I. 8), are 
an additional proof that we are faced with the original com­
mentary of Udbhata. In this same fragment the explica­
tion of the words ad hi k a r a, occurring in Bhamaha's 
definition, by u p a v a r 1).. a n a v a s a r a is a well-known 
one and occurs both in lnduraja's commentary and in the 
Viveka. This has been, no doubt, the source from which 
it has been borrowed. 

§ 3. GENERALITIES. 

As expected in a work of this kind, the stanzas quoted 
as u d ahara 1.1 a are found in great number in the 
commentary. Of some of them I have not succeeded in 
ti·acing the source. I hope that others will he luckier than I. 
Wherever I have found it possible, I have indicated the 
metres used. Numerous~ in VI ch., the grammatical quo­

tations. 
The commentary of U dbhata, whose true title is unk­

nown and which is known as the v i v a r a 1).. a , was 
until now only known to us through a few quotations by 
Ahhinavagupta and a few rhetoricians after him ll. In 

1l A number of passages have been collected, with his usual diligence, 
by P. V. Kane, in his History of Sanskrit Poetics (Bombay, 1951, pp. 126-7). 

Literal quotations from Udbhata's commentary are very rare. The first 
of them occurs in the Locana, p. 32 (Benares ed., 1940): b h ii m a hen o k-
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this work the great Kashm.iri rhetorician discussed a num­
ber of subjects not treated by him in the shorter Alarrz,kii­
rasa-qtgraha t>. Although the literal passages are rare, 
discussions on one or another opinion set forth by U dbhata 
are, nonetheless, more frequent 2>. However, this is hardly 
the place for a disquisition on the peculiar theories of U d-

talp. sahdas chandohhidhiiniirthii ity abhidhiinasyn 
sabdiid hheda1p. vyiikhyii.tUIJl bhattodbhnto babhii~e 
sabdiinii.J!l abhidhii.nam abhidhiivyii.piiro mukhyo gu-
1]. a v r t t i 5 c e t i . Another one is that of Hemncandrn (KA, P· 17): i h 0 

t ii b hay e "ii m (scil. g u J]. a-s and a 1 a '!• k ii r a-s) s a m a v ii Y c n a 
sthitir ity abhidhii.ya tasmiid gacJcJarikiipraviihcna 
g u J]. ii. 1 a 1!1 k ii. r a h he d a it i h.h ii. m aha v i v u r a I} c y a d b h a l • 
l o d h halo 'h h y ad h ii t tan n ira s tam . Udbhatn, as is known, 
identified gul}a-s and alamkii.ra-s against the entire later tradition (the nature 
of and mutual relations ·hctwce~ the guQa-s and the ala1pkiirn-s have been 
discussed by V. Raghavan in Ch. XVI of his Bhoja's Srit.giira Prakiisa (Bom­
bay, 1940). Udbhata's opinion on the subject is discussed on PP· 304-5. A 
third short quotation may he seen in the commentary by Samudrabandha on 
Alal!lkiirasarvasva (Trivandrum, 1915, P· 89): U db hal c n a c a k ii v Y ii­
lal!lkiiravivrtau satkavitvavirahitiiyii vidagdhutiiyii. 
asthairyasyiisobhanasya en pratipiidaniiyn nidar­
sanadvayam iti vadatii kii srir ity asya srir asthire­
t Y art h o 'h hi hit a l;I. Some other small quotations (but it is doubtful 
whether literal or not) have been cited by P. v. Kane, op. cie., pp.126-127. 

l) The Alal!lkiirasiirasal!lgraha has been issued by the NirJ].ayasiigarn Press 
(Bombay, 1915) with a commentary called Laghuvrui by Pratihiirn Induriija. 
Another edition with the same commentary, inttoduction and notes, is that 
of the Bombay Sanskrit Series (1925). In 1932 this work was edited by K. S. 
Ramaswami Sastri Siromani in the Gaekwad's Oriental Series of Baroda along 
with the commentary of Tilaka. 

• 2) Although the commentary on Bhiimaha is perhaps Udbhata's most 
Important work, it is probably not the only source from which the knowledge 
of his ideas shown by later rhetoricians has been drawn. A rather important 
work from which Ahh" h t y Inavagupta as left us some passages was a commcn ar 
(~hether complete or partial, it is unknown) on Niilyasiistra. Udbhata's opi­
mons on the V r t t · t k b · f h b 1 • 1 s • a en y Abhmavagupta rom that work, ave CCI 
dtscussed by V .. Raghavan in his article The Vrteis (JOR 1932/VI PP· 347-370; 
1933fVII, PP• 33-52; 91-112). Another work b.y Udbhat: which i; now lost was 
the Kumiirasal!lbhava a poem homonymous with the one by Kiilidiisa. From this 
poem, he borrows in his Alal!lkiirasiirasal!lgraha the examples of a 1 a 1p k ii r a-s · 
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bhata and the intricacies of the A 1 a 1p. k a r a g a s t r a . 
That is a task I gladly leave to others more competent­
than myself in this field 1 >. 

In the course of time the fate of Udbhata's work was 
the same as that of so many other works of ancient and 
medieval India, that is, oblivion. The Kashmiri master's 
text was no longer copied and studied, and people passively 
continued to repeat the opinions expressed by previous 
rhetoricians on it and its content. 

§ 4·. THE TEXT OF BHAMAHA. 

This discovery is nevertheless important not only with 
regard to Udbha~a's lost commentary, but also for the 
knowledge of Bhamaha's own text which this manuscript 
enables us to correct in some places 2>. The Kiivyiila1Jlkiira, 

1) Apart from the above-cited work by Kane, we may refer, to mention 
only the most important works, to the History of Sanskrit Poetics by S. K. 
De (Calcutta, 1925; 2nd cd. Calcutta 1960), Vol. II, pp. 41-94, and various 
works and articles by V. Raghavan; sec especially, in addition to the above­
cited Srngiira Prakiisa, Some Concepts of the Ala~kiira!iistra (Adyar, 1924). 

2) The Kiivyiila~kiira has been published for the first time in 1909 by 
Mr. K. P. Trivedi as an appendix (VIII) to his edition of the Pratiiparudraya­
sobhusana in the Bombay Sanskrit Series. The edition is based on Madras MS 
no. 12920 (Cat. XII, p. 8675). In 1927 P · V • Niiganiitha Sastry published 
the text based on four MSS. with an English translation, notes, etc. (Tanjore, 
1927). Then the work of Bhiimaha was published in 1928 by Batuk Nath 
Sarma and Baladeva Upadhyaya in the Kashi Sanskrit Serie. So far as 
I know, the last editions of the Kiivyiila~kiira arc that by D. T. Tatacharya 
Siromani, who has also written a Sanskrit commentary on it, called Udyiina 
Vrui (Tiruvadi, 1934)., and that by C. Sankara Roma Sastri (with English 
Translation and notes on Pariccedas 1 to 3), Mylapore, Madras 1956. The 
edition by Bathuk Nath Sarma and Baladeva Upadhyaya was violently 
criticized by K. B. Pathak in his article Dharmakirli and Bhiimaha (ABORI, 
XII/1930, pp. 372-395). The readings proposed by Pathak, however, are not 
always better than those of the edition he criticizes. Equally inacceptable 
are his conclusions regarding the dates of Bhiimaha which, according to him, 
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like so many other works, was preserved only in southern 
India, and even there only in a very few manuscripts, 
probably derived, as noted by Messrs. Batuk N ath Sarma 
and Baladeva Upadhyaya in their edition of Bhamaha, 
from a single archetype t>. There are a good many ob­
scure points in Bhamaha's text, nor are the corrections 
and new readings suggested by D.T. Tatacharya Siromani 
in his valuable Sanskrit commentary, Udyiina Vrtti, on the 
Kavyalaf!lkdra always felicitous. Some of the readings 
of this manuscript are undoubtedly the original ones. I 
may refer to the following examples: 

a) in stanza I, 1, the reading s a r v am is confir­
med against the Iectio facilior sa r v am mentioned (but 
on what authority?) by T. Siromani, UV, p. 1: p r a -
l)amya sarvam ity api patha):I tada sar-

. - , h 2) vaJnam sarvam ity anvaya. · 
b) The reading of stanza I, 9, as we found it in the 

Kaumudi, a conunentary by Uttui:tgodaya on the I o c a n a 
of Abhinavagupta, p. 67 (Madras, 1944): ... it i has a­
srayal;t kathal;t lloko yuktil;t kalas ceti 
m a n t a v y a 1;t k a v y a h e t a v a .1;t 11 , agrees with that 
accepted in our MS. The reading of B, k a v yay air 
v a s.i (k a v y a y a i r a m i?) and the conjectural resto-

came after Dharmak:irti. In fact, logical discussions of Bhiimaha are not based 
on Dharmakirti hut, as demonstrated hy Giuseppe Tucci in his article Bhiimaha 
a~~ ~iriniiga, (The Indian Antiquary, LIX/1930, PP· 142-47) on the work of 
Din~aga. Bhiimaha's flourishing, therefore, is to ha set within the interval 
of time between Dinniiga and Dharmakirti, and no later. 

l) Op. cit., P· 70. " It seems to he quite probable that originally there 
was only one manuscript available from which all trAnscripts have been made 
from time to time. It might have been the one which was deposited in the 
Maharajah's Library, Trivandrum ". 

z) As to the word s ii r v am and its meaning, ef. P. V. Kane, HSP, 
PP· 77 sqq.; see also S. K. De, SP, p. 48. 
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ration by T. Siromani to k a v y a v a i k h a r i are 
uncorrect. 

c) In stanza II, 70, we must read h e t u r , as in 
the MS, instead of s e t u r in B.. The reading h e t u r for 
set u r has already been suggested by T. Siromani, UV. 

d) The reading of V, 18, remains doubtful, the leaf 
here being damaged and the ak~aras mutilated. In the 
MS we read y at has u c i · sun u s t r a i J;l i. The 
reading of the two ak~aras c i · s u is not certain, but s t r a -
i 1~ i is perfectly legible and confirmed by the subsequent 
commentary begimring with the word s t r i . Thus the 
conjectural restoration, tri:J;li, suggested by T. Siromani 
(UV) and K. B. Pathak (op. cit., p. 392) is uncorrect. 

e) The correct reading of the verse V, 25. is: it i 
dvayaikanugativyav:rtti lak~masadhu­
t a . In other words, the reason, in order to be valid, must 
possess three characteristics, of which two are positive 
and one is negative. The two positive characteristics are 
its residence in the subject (p a k f? ad harm at a) and 
its presence in all or in some of the affirmative instances 
(sap a k f? e sat tv a); the negative one is its absence 
in all the negative instances (vi p a k fji e 's at tv a) 1). 

J) The reading of verse V, 56, is, according to the 
MS, s a d h y a s a d h a n a y o r v :r t t i r u k t a t a -

tra hi ne~yate. 
Other interesting variants of Bhamaha's text may be 

found in I~ 29, where our MS gives j a t a ~ k a t h a rp. -

1 ) This is the doctrine of DiJiniiga and of the school of Buddhist logics. 
In this connection see G. Tucci, Bhamaha and Dirinaga (quoted above), 
and the Nyayamukha of Dioniiga (Heidelberg, 1930). Lastly on the history 
of this theory, see, by the same author, the volume Pre-Dirinaga Buddhist 
Texts on Logic (Baroda, 1929). 
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can a instead of j at a Q. kat h a 111 j an a Q. • In I, 
33, the first two ak!?aras of the word a s m aka v a 1p.­

sad i are lost and the other four k a v a ( 1p ? ) s y a d i. 
We find another varia lectio in I, 4.2, where we read t a -
t r a h h r a m a r a h a r it a c a k r a o, instead of t a t h a 
h h r a m a r a h a r i t a c a k r a o. In verse II, 68, we 
read a k!? epa m it i for a k!? e p a it i, and in II, 
69, i y a d e v a s t u v a n y e n a , instead of i y a d 
eva s tv at o n yen a. In verse II, 83 we read 
tatha suk}arp.sukany asanu ange!?V 
instead of t a t h a s u k I a 1.p. s u k a n i s y u r a n -
g e!? v, etc. In verse V, 20, we read s t i · ii p e u !? I) a s 
can dram a. Although the metre here is defective and 
the correct reading would not be c and r am a but k!? a -

P aka r a, as we read in the printed text, the reading ii p e 
is interesting, and although it is impossible for us to decide 
either for r ii p e or k ii p e (hut k ii p e seems the 
~etter), both of which are graphically possible, we see, 
Ill any case, that the reading r ii p a m in the printed 
text is erroneous. Besides, the reading k ii p a was already 
attested in some MS, having been cited in a note by B. 
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ADDENDA 

Fr. 9, b, I. I. The words nama s t u iJ. g a X [ seem to be a citation of Har~a­
caritn, I, I. The entire stanza runs thus: n a m as tun g a s i r a · 
scumbicandraciirnarnciiravc trnilokyanngarii­
r a m b h a 111 ii I a s t a m b h ii y a s a m b h a v e II Possibly, the 
expression r a m b h e t i (I. 7) refers to this same stanza, pada c. 

Fr. II, b, I. 7. Possibly the words vi t a k u, etc., are from some prakrit 
verse. 

Fr. 19, I. 6. Possibly here the text was or a k tan a y a ( n A) m at i 8 a y a­
sit i k a ( Q t h a) vi g r a h ii 1p Uncertain metre. 

Fr. 21 b, I. 5. The reading yah his us u h he is equally possible II 
Fr. 23, b, I. 7. The words y o p ii y a 1p, etc., look like some stanza which 

I have not succeeded to trace. The metre, too, is not clear to me; and 
perhaps the text itself is somewhat vitiated. 

Fr. 23, b, II. 7-8. Apart from this, I do not know of other citations from 
the Car;uji§ataka in alamkiirn-texts, with the exception of Bhoja's 
Sarasvatikar;~!hiibharar;~a, ~here stt. 40, 49, 66 are cited. 

Fr. 34, a, I. 3. The stanza he hams ii s occurs, with some variants, in 
the Siirngadharapaddhati 807 (anon.). The text runs as follows: 

bho ha1psiis tiivad nrnbhoruhnkuharnrnjoraiijitiiil.gii},t sahela1p 
hnipsibhi},t pndmakhni}Q.e mndhuramadhukariirii.varnmye ramadhvam I 
yiivan niiya1!1 duranto haragalagnralnvyii.lajii.liilinila­
pronmilnnmeghamiiliimnlinnsaknladiomaQQ.alo 'hhyeti kiila},t II 

Fr. 34, a, I. 2. The stanza g ii y an t u, etc., occurs in the Siirngadhara­
paddhati 1247. Here it is attributed to Srivalmikikavi. In the MS the 
rending g ii y anti (as in the Subhii~itiivali) is equally possible, the 
leaf being here seriously damaged. 

F. 37, b, II. 6 sqq. With the words d h y an am all i beginns apparently 
a stanza, the third pad a of which is j h a iJ. k ii r a }.1 p rat ham a rp 
g r h e g r h a j a n c , etc. The metre is the SiirdiilavikriQ.ita. The 
fourth piida was in the missing part of II. 7 and 8 (at the end and the 
beginning respectively). Being it so, the few and hardly legibly words 
in I. 8, up to i t y , seem to belong to another udiiharal}a. The ap­
parent addition after 0 k a I i k ii (1. 7) of the word g and h a, written 
in the lower margin, is not consistent with metre, and not to be ac· 
cepted in the text. 

Fr. 39 a, l. 2. The metre of the stanza occuring in this line was perhaps 
the HariQl· 

Fr. 42. Possibly this fragment belongs to IV, 20 and is to he put after Fr. 44. 
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TEXT 





l 
2 
3 

4 
5 

4 
5 

6 
7 
8 

Fr. I 

a 

] X jjyotirbhasital· ka[ 
]raQ. kriyayarp. ca[ 

] II otp pral)amya sarvarp. f[l, 1 II [ 
] . ajanadax 

] X · e · i[ 

b 

] xtra ity· [ 
]mok!?e!?U vaicak!jlal)yarp lfl, 211 [ 

]canat 1 na hy anyarthala[ 
] X syasya prayojanava[ 

]mok!j!e!?u vaicak!jla 1r I, 211 [ 

Fr. 2 

a 

]xkavyan· [ 
]rp. tatha. i[ 

3 The vocalic part of the syllable ). is uncertain; anyway, it is not o. 

12 The ak~ara k Iii a is subscript. 
14 For s y ii the rending d y ii is equally possible. 

[ 3 ] 
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b 

]l;t phala · y · [ 
] · m · acayani[ 

Fr. 3 

a 

]purux x x [ 
]jajjyotsna[ 

b 

]X·y·h·( 
]tattva:rp. kintu[ 

Fr. 4 

] ·y· [ 
]na· i[ 
]xka[ 

a 

6 Fr. 3 - This and the following minor fragments up to No. 7 were 
seemingly part of the same leaf as Fr. I. 

[ 4 ] 
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b 

]tiya[ 

Fr. 5 

a 

]t I eva1pX [ 

b 

]ovyava[ 

Fr. 6 

a 

]vire[ 

b 

] X tki i[ 

[ 5 ] 
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Fr. 7 

a 

]ka[ 

b 

J. y·. y· [ 

Fr. 8 

a 

]dharmadi~u mukhye~v api[ 
]vyakhyanarp. sreyaQ. pra [ 

]prayoj an en a X }. [ 

b 

]d· vyakhyayat· [ 
]satkaveQ. kavyani ku[ 

]ki:q1cid atrasarp.baddham · e[ 

Fr. 9 

a 
] tha I na dan en a ·na man. [ 

21 These are t 
ka&a, p. 24fi)· h he first words of a stanza quoted by Bhoja (Srngiirapra-

• t e entir t d -n a 8 i • h e 8 anza runs as follows: n a a n e n a n a m i n e n a 
• Yena n 

sarvathi k" .a sevayi Ina sistreQa na hrdyis til;t 
example of an 1 m ~ v a s t r i y a l;t II This sloka is cited by Bhoja as an 

a b h 1 d hi y a m ii n ii r t h a , which is neither vi d hi nor 

[ 6 ] 
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]vaca sabdayogino ya[ 
]bhidhavyaparal}. kvacid. [ 

] sabdasastrair iti[ 
]c (ch)abdasastraip. s(ak)rc chrutva · y· bahu[ 

] sastrasraval).am antarel).a. [ 
]patikavyakaral).asya I a[ 

]s. [ 

b 

]tatrapi uktal}. namas tmiga X [ 

]vara X raJ). ad vigamo X [ 

J X· t· gataX X tra susatrum· h· [ 
]te rthe~?u satsuddhi · dvi[ 

]paripu~?tas tu I a· y · ha[ 
] . yamayam ase~?aip. jyotsna[ 
J X rambheti slokal;l atra[ 
]rtha}:t na catreda1p. vaktavyas · [ 

Fr. 10 

a 

1 x x x x panJnane prayatitavyam ity alam atiprasan-

5 

10 

15 

gena I X tra sa X §U[ 20 

11 i 1.1 e d h a (avid hi n i ~ e d h a r ii P a), (but see p. 271 also). This same 
stanza occurs with some variants in the Hitopadcsa also: n a d ii n c n a 
na miincna niirjavcna na scvayii J na sastreQa na 
s ii s t r e Q a vi~ am ii 1,1 sa r vat h ii s t r i Y a 1,1 II Sec Bohtlingk, In­
dischc Spriiche, 3283. 

14 The ak~o~ara m a is doubtful; read j ii? 
16 The reading seems to he certain, hut the text is here apparently corrup­

ted; the remains of the ak~ara subsequent to v a k t a v y a suggest s. 
19 Fr. 10. - This important fragment has been discussed in the Introd. 

pp. XVIII, sqq. 
19 p r a y a t j t a v y a m : corrected from MS p r a y a t i k ii v y a m . 

[ 7 ] 
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2 hasasrayal;t kathal;t 1 loko yuktil;t kalas ceti mantavyal;t 

kavyahetaval;t 11 I, 9]J I C!?a:q:t kavyo X [ 

3 X X X abhidhanarthal;t sabdanam artha.l;l yair 0 r 0 X sya 0 

etad evam ukta X atra pada[ 
5 4 yujyamanatvac chabdartha nasambanino labhyata ity 

abhidhanagrahaQ.a x x 0 i Xi[ 

10 

15 

5 

6 

7 

8 

1 

2 

parvatad eti devadattal;t eti jivantam anando nara:rp 
(var)!?asatad apiti guQ.av:rtti Xo X [ 
nirastadhairya:rp. radheyam aradhitaj amadagnyam 1 asa­
:rp.(stute!?u) prasabha:rp (bhaye!?u) jayeta[ 
kart:rbhedan nasti ktvapratyayal;t atha pak!?apatanakri­
yato X X X X kriya X X X tva:rp. tad a[ 
gha!ate !?a!?!hyabhihitasya karttul;t pak!?apatakriyayaiva 
sambandha (i!?)ya(te 1 na) nirik!?aQ.a(kriyaya) [ 

b 
asambhavina:rp. X ta 0 iyanibandhaparyalocanena matany 
avagamya[ 

k!?aQ.a:rp. kavya X X X gino X X sanam tenasobhana:rp 
k-avya:rp. X X X X X X pradhan ° [ 

2 As to the reading k ii v y a he t a v a h see the In trod., P· XL. 
3 This is ap 1 0 h h 0 d h - - t h - l. parent y a scribal mistake for a I a n a r a ..,. · 
3 Reading doubtful after yair the ak~aras being partly lost. Appa· 

rently the ak uh ' . - - ( . ') ~ ~aras s sequent to y a i are like to r g r a n e J n a s Y a s~c. · 
o The word o d oh 1 · k f sa m han i n 0 is to he considere as a sen a m1sta e 

or s a m h a n d h 0 • 0 k f 1 b h 1 n o · Apparently I a b h y a t a IS a m1sta e or a • 
Y an ta. 

e 10 

7 e ti : corrected from MS at i • This verse is a well known adage whose 
ar Iest occurra 0 o - V 34 b) Th 

fir t h If nee Is In Valmiki's Ramavana (Sundarakai}Qa, • • • e 
8 a of th " o _ 

k i k - . e stanza runs thus: k a 1 y ii 9 i h a t a g a t h e y a Ip I a u -
I pratibhiiti mal 
9 This is a qu t 0 I I 21 Th . st 0 at10n from Bhiiravi's Kiratarjuniya, I , . e entire 

anza runs as f II o d · 
r - d h 0 ows n I r i k ~ y a s a m r 11 m h h a n i r a s t a h a I r y a rp 

a eyam ii -d 0 • • 

sahh ra hitaJiimadagnyamjasaipstute~u pra-
a m h h a y e · - k - h II 16 T·h. ~ u J a y e t a m r t y o r a pi p a ~ a p a t a . 

IS refers to I, IO. 

[ 8 ] 
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3 X m avady· X X X (vi)1ak~mal)a hi kavyena dussute­

neva nindyate [[I, 11[1 I pra X X X Ii k· X m api pa[ 

4 l)a na kavy · X dussuteneva kuputrel)eva nindyate ka 
X nax · i[ 

5 dal)~anaya va kukavitva~p punas sak!}an m:rtim s 

ahur mani~ii).al;t [f 1, 12[1 I kavya[ 

6 X X X tena ca kavir m:ryate sarve!?am utpadyanta ram 

evax X [ 
7 X X maral)a(:rp.) pal)«;lital;t pravadanti 1 asadhuni hi k· [ 
8 X X kavyanibandhana evadaral;t kartavyal;t sa ca X X 10 

padartha[ 

1 

2 
3 

4 
5 
6 
7 

ayik· [ 

Fr. II 

a 

]jatal;t katha~pcana II II ![I, 29[1 a[ 

]na hi jato nayakal;t prapta[ 15 

]tha ya dhiraprasanto na(ya)ka. t. khy-

]gambhiryagul)asyo(tka)r~el).a I yasya X [ 

] II II Xd· X X [ 
]ha[ 20 

]tha· ~p[ 

3 The sign like n k a at the beginning of the line. just before I} ii • is 
a numerical symbol, namely 4. 

7 This is a common mistake for m r i y ate; see Fr. 51 a. I. 3 also. 
k r y a t e for k r i y a t c . 

14: As to the reading k a t h a '!1 c a n a see the Introd., p. XLII. 

15 Here the leaf has been shrivelled and twisted owing to the action of 
fire, and the space for the syllable y a and, in the line that follows, for 
t k a • is apparently missing. Sec HC. pp. 432-33. 

[ 9 ] 
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b 

]hakrx [ 
]kay a[ 

] X m atmani X X ya X X vak~ipta[ 

]dayadharitaprasanto ga[ 
] x ra · pitkarasabdacaki[ 

]vitaku X haladhatta}_l,[ 
] X sam ekavakyan tv ekala[ 

Fr. 12 

a 

15 4 

]vaidarbhaip. tad apy evam evapi[ 
] · v:rttayaQ. kavyasya 1 komal· [ 

]kapi komalaiQ.· u[ 
]tena vaidanabandha · i 

5 
6 

3 
20 4 

5 

]ya~a naiva ca[ 

]caryante I te[ 

b 

] . adin.a pra[ 
] · y · uhatanuriipa[ 

]devata agnasikhe[ 

h 8 Reading uncertain. The ill-formed ak~ara after k u looks like d h h ii ; 
s ould we think to a scribal mistake for t ii ? The two ak~aras after I ii sug­
gest P all a (after which one sees the possible remains of a visarga); howe-
ver the re di d · M · ? a ng h a tl a or d h a d r is equally possible. eamng. 

15 Reading uncertain; a mistake for v aid a r h h ii? The two suhse­
qudent ak~aras can he read h 8 tv a , t a tv a or t a n d h a also, h h a - t a 
an t v a - n d h h . a emg easely confused. 

[ 10 ] 
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6 ]khyenabhisarp.haddho na co[ 
7 ]pam e~?a yo uttara[ 
8 ]bhral)arp. va yogyatayopama[ 

l 

2 
3 

6 
7 
8 

Fr. 13 

a 

] thak I gatanu . I, 32 [ 

]dhyaprabheda·y· [ 
]yarp. jamad· [ 

b 

]d etat[ 
]darbhax x · i· i[ 

]d anapetanya[ 

Fr. 14 

a 

1 yam idam etat tu[ 
2 thakkara:r;Iam uktarp. de[ 
3 X X vaidarbham I, 32? iti 1 pr[ 

5 

10 

15 

4 X X X X X 1}. prabhedarp.X [. 20 

5 X X kava(rp.?)syadi vaidarbham iti ka(thyate) I ll I, 3311 

6 X X X X 1}. kin tv asmakarp daivarbhe ye[ 

a The reading t r ii J;l ii ID is equally possible. 
22 The word d a i v a r b h e is an obvious scribal mistake for v a i -

darbhe. 

[ 11 ] 
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7 X X kamaip. tathastu praye:r;Ia saip.jfie II I, 33]1 r 
8 x x diriipasrayil)aip. kavyasya[ 

b 

l X X pra · i X dhriyat 1 tasmat[ 
5 2 X X tatredam aha II apu~tartha II I, 34 Jl [ 

3 X X t I yas cabhidhasyamanal;t etad vi[ 

4 X X X X laitkrtil;t a[ 
5 X X X X bandhaip. tatha[ 
6 X X X sruti X caja[ 

10 7 la1p. I gam;liyam a pi /[I, 35J1 

8 adair avantarava[ 

15 3 
4 
5 

6 
7 

20 8 

l 
2 

Fr. 15 

a 

]se~el)a pa[ 
] · r · ryopadasannidhi[ 

]kli~tam vyavahitaip. II I, 40 Jl do~a iti[ 

]sambandhisannidhane[ 
]haral}.aip. pratilomy · [ 

]sambandho diirasthasyapi ta[ 

b 

]risamaptes tatha ca ja[ 
]yady upamado~a[ 

4 The two ak~aras after p r a are almost entirely lost and illegible. 
. 15 The leaf is broken just above the syllable n a. Had it been surmounted 

WJth the sign f h · 
0 t e vowel o the reading 8 e ~ e n o p a (5 e tJ e :r;I o P a m ii 0 , 

etc.) would be equally possibie. . 
19 The akRar · · mbli · v a t 1 1s by no means clear, more rese ng t I • 
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5 
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]m api hi catvary upama[ 
]raJ.liya.Q sa ca pa:rpca[ 

]va I tatradye. i[ 
]J.leXXX[ 

Fr. 16 

a 

5 

1 

3 

](kva)cil laksanamatra:rp kvacid udaharaJ.l· [ 
]tadanyartha:rp nanu naiva sabd · X n · y · nt · [ 

]asvagoJ.lyadayas sabdas sa(dha)vo vi~ayan- 10 

4 
5 

tara ita[ 

tav· [ 

]pre py aprayogat 1 a· i yado~am· · y· Xpa· o[ 
]sau punas sabdarthasa:rpbandhaprav:rt-

6 ]hrur 111, 4011 ity etac·yamaJ.lam upasargax X X X X 

tva X kt · pe X [ 
7 ] X 1 prag(ukta?)na:rp ca nipatattvam upasarga X X 

X X X X Xvita( 
8 ] X ham· X X · i X prasiddharthapa X · l· X X X 

X X X X .1;1 anya[ 

b 
1 ]do~ata 1 avacakavyakhyanartham aha[ 
2 ] (i)ti himapaho vahnil;t tasyamittras toya X X X X 

r1.1· X X [ 

4 For I} e perhaps I} o is to he read; the next two ak~aras are almost 
entirely lost and illegible. 

9 So to he read? or n a i v a tp? 
10 The source of the words a s v a g o I} y 0 - is Viikyapadiya, I, 149: 

asvago~;tyiidayal}. sahdiil}. siidhavo vi~ayiintare I ni­
mittahhediit sarvatra siidhutva1p ca vyavasthitamll 

23 This is a comment to I, 41. 

[ 13] 
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3 ]mati ! aparthado~ad asyavise~. x x x x x rii{iha'!l 
vacye rthe J[I, 4111[ 

4 ]c· X 1 ata eva na prahelikasavasya-
prayogo na vihanya[ 

5 5 ]val}.( 1 )tatrabhramaraharitacakravakasuka-

dayal}. II I, 421J jalabhyanma X [ 

6 ] . artha:cyt hi diitasaxp X ~a X nn · ceteme do~a-
vise~a X X [ 

7 ] 11 athaco ja~abhyatprabhrtay· X X vya 
10 ktava[ 

15 

20 

8 ]n kam ihanena yuktimato[ 

Fr. 17 

a 

]dipra X X X X vya i[ 
]d· x x lahhyan kata[ 

b 

]bda · eX X pasabdasya 
] X sra X X d · v · [ 

0 The reading t a t r ii 0 is apparently a mistake for t at h ii , which 
seems to he the correct reading; cp. the Introd., p. XLII. 

7 The ak~;~ara subsequent to the syllable s a rn is ill-formed and I have 
not been able to read it. ' 

9 The reading is clear hut the text is here somewhat vitiated; it can 
he r~>storated as a vii eo j a I a h h r t p r a b h r t a 0 , etc. 

[ 14 ] 



1 
2 
3 

U d h h a ! a ' s V i v a r a 1.1 a , etc. 

Fr. 18 

a 

]n··l·x[ 
]s· dax rthad· x [ 

b 

]tsanta iti y· [ 

Fr. 19 

One face only 

]pa[ 
]piirva · r · t · bhiiyastva X X 1) · vinyasa X X h:rdaya[ 
]r ity aha I latiyam apy anuprasam ihecchanty 

apare yatha 1 d:r~tllp. d:r~tisukhaxp. dhehi candras can­

dramukhodita~ II II, 8 JJ [ 

4 ] J)aip vinyas · bh · x · y . rtha~ d:r~tllp. d:r~tisukha~p 

dhehi candras candramukha ity udaha(ra)J)am 1 he can-

5 

10 

15 

dramukhe[ 20 

5 ] . 0 va yasyarthabhedas tada yamakala:iJ.kliro 
rthabhedas cet punaruktabhasal;t naitad e[ 

6 ] . a. as a X yatha I nararudhiraraktanaya X mitisa-
yasitika X vigraha~p van de xI) a[ 

21 Read y a m a k ii I a Ii k ii r ii r t h ii n ii rp ? But traces of the vowel 
o above the final r of a I a Ii k ii r a are visible, and the ak~ara subsequent to 
r t h a is almost entirt>ly lost and illegible. 

[ 15 ] 
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7 ] . yanarthakal;t etat tritayam a pi punarukta-
hhasa:qJ. yatha 1 tathahharal).ahharai.Ja X X yu[ 

8 ]dvayor ekarthas svaravyaiijanasamudaya-
os (sva)ya:q1 punaranarthavairiipau ca tatrapi punarukta[ 

Fr. 20 

a 

1 ]sanda~takadinamantarakaral).am · X X X X X prahhed · 
Xk$[ 

2 ]dhunn sadhunn tena rnjatn r(ajata bh:rta I ) sa-

hitarp. sahitarp. karturp. If II, 11 Jl [ 
3 ]tavat tacchi x x sitasai[ 

b 

6 ]·t· ·y·do~ax [ 
7 ]k~atal;t antenadiyamanex X X X X· y· s· · ux t· [ 
8 ]k· hhiis:rtivarisanga:rp. ganga:rp. natra ki X X X X X yai-

1 

kaya val;t bhaya[ 

Fr. 21 

a 

] · tat I prathamadvitiyapadahhyasodahara:I).a[ 

7 The ak~ara r a before 0 k a ran am is subscript. 
14 For k ~at a Q. perhaps k r t a .I). also can be read. 
15 In the MS 0 v a r i 8 ii D. g a m has been corrected from 0 v ii r i n ii D. g a rp. • 

The anusvara of gil iJ. g a rp. is ~pparently marked as to be deleted; the 
subsequent ak~ara, first written as t r a, and then corrected into trY a, has 
also been marked as to be deleted and substituted with n a. The metre of 
the stanza was perhaps the Vasantatilaka. 

17 Fr. 21. - This is a commentary to II, 9, etc. 

[ 16 ] 



U d h h a ! a ' s V i v a r a 1.1 a , etc. 

2 ]bhyasodaharal)a(m) · r · va · rdhe · y · dh. punar apy anu­
saii.galatp. pra X X sainikayasurase X ya[ 

3 ]hhyasodaharal)am I ratnali u bhimate _ stu 
va v radbrais sadve~an analasamana. ax to _ sadve­
~an ......, u '-' [ 

4 ]:r;ta X dhipasavitareQ.ukarel)ava.l]. 1 karivarail}. 
kakubhas sabhayais sri tal}. tad avalokya cane· u[ 

5 ]yasobhiduraloke kopadhamara:r;tad r· bh· xya-
sobhiduralok. kop. [ 

5 

6 ] X X X la:rp.krte vividhamarge tava vr~a- 10 

hhocitadharesum · [ 
7 ]tmano hhrtiprthuladhamno I saty 

api pibati dha[ 
8 
9 

]padnbhyasodahara:r;tam I parama X n · [ 
]puru~ena rajata sobhamanena raja[ 15 

1 
2 
3 

b 

]vata:qt trisikham aspi.khala:qt dadhat sa[ 
]so X j ala X X visarpibhis sasanas · ra:r;ta X na X ca( 

]drsyante yatha II yamalam ahur . X ja-
gatpray· [ 

1 These arc apparently the rcmammgs of a stanza in Drutavilamhita 
metre. In MS instead of s a il g a I a 1!1 was first written s a 1p. s a I a m · 
The anusvara of s a m was then marked as to he deleted and the syllable s a 
substituted with n g ·a {subscript). 

4 Uncertain reading; the ak(laras mat c (hut te is doubtful) are subscript. 
The metre was perhaps the Prahar(lil}i· 

8 This is apparently part of a stanza in Drutavilamhita metre. 
8 The syllable d u has been corrected in the MS from t a. Uncertain 

metre. 

5 

11 Uncertain metre. 
12 For 0 d h ii m no, o d h ii m n e also can he read. 
lii This refers to II, 11. 
17 Apparently this is a part of a stanza in the Rucirii metre. 

[ 17 ] 
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4 ] x k:rta X vivesa diiravadatabhavanes 0 
._. '.../ khal.u:).a-

maulo[ 
5 ]dan urn. 0 kuamasa X X x X ya sandhya 

yatisusubhe prakasayapreta x x ru[ 
5 6 ]sya yaQ. paX vasyanak:rtavi X X X parimeyaQ. atha 

kathaip.cit paricchettm~ va 0 y 0 X l;t tadasya[ 
7 ] I munin api haranty ete ramaQ.iye!;>U saipgata II II, 1311 

I tatra yukpa[ 
8 ]varaQ.a X ndhavatam 0 X X X yukpadasyodahara1.1a[ 

10 Fr. 22 

a 

1 ]to matat na yamakalak!;lai_lai~ prag uktaip pa-
risamapta. i X X X X X X kala X ra[ 

2 ] sabdam oj as viti tax nayasuv:rtti · oX X X nvava 
15 yamaka X X X Q. kara[ 

3 ] · i X X X X X X · k ·poX X yan na taX X X X X 
sarvo na bhavatity aha 11 nanadha II II, 19]1[ 

4 ]dii!;>ya X X X X X X x x . yu X padapadarthasaqt-
bandha[ 

20 5 ](rama)sarmaQ.acyuttotare yamakani nibad-
dha[ 

0 
1 Read 0 s ii r a 0 for 0 d ii r a o ? Apparently this is part of a stanza 

lD the Vasantatilakii metre. 

3 The reading k u a m a seems clear; is it a word from some stanza in 
Prakrit? 

9 The reading of the ak~aras x n d h a is uncertain. The first of them, 
partly effaced, resembles g ii or v ii ; the second one can be read d d h a or 
n v a also, these ak~aras being easily confused. 

14 Mter v r t t i three ak~aras nearly lost; rend o j a s vi ? 
17 Doubtful reading, these three ak~aras being almost entirely effaced 

by the fire. 

[ 18] 



I U d h h a ! a ' s V i v a r a 1.1 a , etc. 

6 ] X X cyavitaramasarmacyutottare 11 yamakavyapade-
sini prahelika[ 

7 ] X X dii~yante J atyantagii«;lharthataya svanimitta(m?) 
nanadhatvarthagamhhira ;. II~ 19 ~I [ 

8 ]sadhara1_1am itthambhiitam kavya:rp. 5 

acaru pratyastamitalaghuprayatnatara[ 

b 

1 ]sastravat I utsaval.1 sudhiyam eva hanta 
durmedhaso hatal}. II II II, 20]1 yadi kavya X ari[ 

2 ]vatsalatafl. na sukumarama(tina:rp.) kavyabh:yo- 10 

gana:rp.m atra dhisabdena va[ 
3 ]tvam upameyasya riipyate J guJ;J.ana:rp. samata:rp. 

d:r~tva riipaka:rp. nama tad viduQ. II ll II, 211J [ 
4 ](sa)bdo dharrnivaci dvitiye-

nopamanasabdena tathabho.tenanupapa[ 15 

5 ]svabhidheyavina(bhntagu)l.J.av:rtti(ta:rp. tuya-
maya)t(i 1 )ata eva ca bhede py abhedapratitir 1ya:q:1 
napanyayal}.[ 

6 ] · adayanti sam. X X ubhay(anuya)yiriipakasya 
ca ko vise~a iti tad atyantam asa:rp.baddham na hi sam· [ 20 

7 ]ve~ul}. X X X X taX X X X re~m kha«;lge~u ko va 
bhavatarp muraril]. X X . i riipakopagamat u[ 

1 The two first akl,laras are damaged and hardly legible; the third one 
can he read s y a or d y a , these two compounds being easily confused. 
Anyhow, it is impossible, it seems, to read here h y u d i t ii as in the prin­
ted text (II, 19); hut possibly these words form part of the commentary and 
not of Bhiimaha's text. 

9 The akl,lara d u r has been corrected from d v a r in the margin. 
10 The first three akli!aras of this line are damaged and the reading is doubtful. 
14 As to this passage, cp. HC, Viveka, p. 350 and the lntrod., p. XXXIII sqq. 
21 This is part of a stanza in the lndravajra metre. 
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8 ](mayiira)vyaq:Isakaditvad evasabdalopi samaso 
riipakatve 1 vyaghradid. x x x x x X pi samaso[ 

Fr. 23 

a 

5 1 (upamanam a)prasiddham upameyam iti kecit etac 
cayuktarp. candramukhadinam anyonyam upa[ 
paQ.Q.una I netranandena candret,Ia mahendri dig alarp.-

10 

2 
krta II tena prakaraQ.ika[ 
samyarp. ca yat sahrdayanarp. hrdayahararp. tad iha 

grhyate lai.Lkare prakaral)antanisa[ 
3 

1 The words mayiiravyaipsakaditviid refer toP, II, 1,72 
m a y ii r a v y a 1p s a k ii d a y a s c a . They have been quoted by Hc-

macandra, Viveka, p. 351. 
4 Here the leaf is broken. Sec however HC, Viveka, P· 351: v Y ii g h r ii-

d i d v ii r e r;t e v a 8 a b d a I o p i s a m ii s o I u p t o P a m ii Y ii '!I d r 8 y -

at c . Cf. also P, 4, 1, 49. 
7 The three ak~aras read as p r as i d d ham arc lost, with the excep­

tion of the inferior part. As to the meaning, sec Hcmacandra, Viveka, p. 341, 

who• seems to paraphrase this very passage: tat k a t h a m u c Y at c p r a -
siddham upamiinam aprasiddham upamcyam ity ii8a­
n k Y ii h a, etc. This is a confutation of the view, according to which up a -
m ii n a, i.e., the standard of comparison, must be necessarily P r a s i d d h a 
and up am e yam, viz. the subject of comparison, aPr as i d d h a. As a mat­
ter of fact, the unique criterion is the volition of the poet. This view is exem­
plified with the verse t a t a }). k u m u d a n ii t h c n a k ii m i n i g a I} ~ a -
Piir;tqur;tiijnetriinandcna candrcl}a miihcndri dig ala­
rp. k r t ii II (Mahiibhiirata, Dro. p, 184. 46, Chitrasala Press cd., 1931 ). Here 
c a n d r a , which is almost always a standard of comparison, is u p a m­

e Y a • viz. the subject of comparison, and it is compared to the cheeks of a 
beautiful woman, which are usually a subject of comparison. After a n y o­
n Y a m , if my reading is correct, the text was here up a m ii no p am c y at vii t 

or something like that. 
10 The ak~aras subsequent to p r a k a r a r;t are nearly lost and the read­

ing difficult. Should we read p r a k a r a r;t ii n t a r ii s a 1p b h a v ii t ? 

[ 20] 



U d b h a ! a ' s V i v a r a I). a , etc. 

4 (vise)!?a:I).am etac ca na yuktarp. mukhakamaladi~ii.­

pamadyu · y · prasa:rigat I na hi tatra X ha[ 
5 X · ukta X tad ucyate viruddheneti . II, 30 · tena pu-

ru!?a IVa puru!?a iti saty (api) puru!?advayasya pu-

ru!?a[ 5 

6 X X X X sarvasamyarrz, hi bhavanarp. na sarp.bhavati 
tadartha X X surye gu:r;taleseneti II, 30 ·; yatheva[ 

7 X X] yathai X X· a tac ceti sloka(s) cayam asarp.bad­
dha}:t yady u X X X X parigaQ.anaparas tadapy· [ 

8 X na sabdayor vise!?al).arp. ni!?phalarp. sarva eva hi 10 

bhava bhavantarebhyo vya(tirt:)ki:r;tal}. na hy atra 

yatheva[ 

b 

1 upa X vacakaparigal).anaparam etan na bhavati kintv 

etad atra vidhiya X · y · hy upamava[ 15 

2 · uprayoge yat tat samyam tad ubhayanuyayitvena 

pratiyate srutya laX X · id eva data[ 
3 Xiti·y· X X X X Xsamanadhikara:r;tyat tatraiva pra­

iiyate X tra vaiyadhikarar}.yat X nyaya[ 

4 The words i v a p u r u ~ a arc subscript; this passage has been freely 

quoted by HC, p. 339. Cp. the lntrod., P· XVI. 

7 Here sur y c seems clear, hut the text is perhaps vitiated; read 

t u r y c (i.e., in the fourth pad a)? 
10 The syllable hi is subscript. 
15 I am not sure that the ak~ara d hi y a after at r a vi 0 rcal1y belong 

to this leaf. Mter them there are perhaps two or three ak~aras entirely lost. 
The ak:;mra preceding h y u is partly lost and the remains of it suggest 

possibly b h yo (but n yo is also possible). 
17 The ak~ara subsequent to 6 r u t y ii is almost entirely lost and my 

reading as I a is by no means certain. Mter it there arc two or three ak~aras 
entirely lost. The remains of the next ak~ara suggest, as to the vowel part, 

i; the consonant part was perhaps k ~ or li k ~ . 

[ 21 ] 
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4 sata 1 yathevasabdayor abhidhane v:rtta:rp. darsaya­
ti 1 iyam tavac chanda X yopamokta yatra punar i[ 

5 bdabhyaq1 sama ,abhihita para I yatha kamalapatra-

k~i sasnnkavadaneti ca II II II, 3211 yatheva[ 

5 6 masadel;t pratiyeta tada sapy upamavaseya samasa­
sabdas catra sa:rp.k~epaparyayal,:t . a.dhyaye[ 

7 yopaya:rp. dadaty arthibhyo uttatara na carthino vasaty 
antavari srak~yati tan apetya (tath) a hu:rpkare[ 

8 X X x x x x x x srji nijalaktakabhrantibhajal;t skan-
10 dhe vindhyadribuddhya ni[ 

5 
15 6 

7 
8 

Fr. 24 

a 

] X ty X rii · y · [ 
]div · X x ity aha I vatinapi kriya II II, 33 ]I [ 
]yasamyam ucyate avyayibhavad iva v · [ 

]nyasena prativastiipamocyate II II, 34ll [ 

1 Read a b hi d h ii n a v r t t a rp ? The stroke of the vowel e has 
been apparently marked as to he deleted. 

7 The word dad at y has been corrected in the MS from v ad at y. 
7 The word vas at i has been corrected in the MS from viis~ t y. 
8 In the MS for s r a k !J y at i there was originally written p r a-

k !J ya ti. 
9 This is the stanza No. 2 of the Car:u/.isataka by Biii].B· It begins 

by the word h u rp k are in the preceding line. Instead of the rending 
0 bhiijaQ, occurring here, we have in the printed text 0 bhnji. The 
entire stanza runs thus: h u rp k ii r e n y a k k r t o d a n v a t i m a h a t i 
jite 8iiijitair niipurasya sli!Jyacchpigak!Jate 'pi k~a­
radasrji nijiilaktakabhriintibhiiji I skandhe vind­
hyiidibuddhyii nika!Jati mnhi!Jasyiihito 'sun ahiiq!id 
a j ii ii n ii d e v a y a s y ii 8 c a r a I]. a i t i s i v a rp s ii 8 i v ii v a Q k a -
rotu. 
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1 
2 
3 
4 

1 
2 
3 
4 

U d b h a t a ' s V i v a r a 1.1 a , etc. 

b 

] stiipama namopama 1 a[ 
](s)amyam ubhayatvanuyayitvena sakyate 
] x ram etat II vak~yamai.lOdaharaQany. [ 

]svadupakaphala ll II, 3611 

Fr. 25 

a 

] x vadisabde x [ 
] . aparyaya· Xi[ 

b 

]ha X}iiii[ 
] II sadh:n sadharaQa il II, 3511 [ 

Fr. 26 

a 

5 

10 

15 

]svariipakhyapaneccha[ 20 

]:r;tantaritam iya1p pra X . i[ 
] x x jali1p bibhra:r;tam ax larucip · s · [ 

]staro vrtha III[II, 38]1 samanyagu:r;tas 

sarvabhavana1p ha[ 

10 This fr. is part of the same leaf as the preceding one. 
23 For v r t h ii we have in the transmitted text mud h ii.. 
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5 
6 
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2 
3 
4 

5 
mal)· I[II, 4011 [ 

RANIERO GNOLI 

b 

]paro heyopadeyopek$ x [ 
]manalak~m.1a[ 

] X· k· [ 

]n. [ 
]daharal)aqJ. lak~ · [ 

]noditaQ. ( 1 ) sodaharm_1alak~-

]s sendrayudho me(gha) ivavabhase II 
10 ll II, 41 ]j sa maruta X [ 

20 

6 ]iikhaQ. taqJ. sasibhasaqJ. candrady(utiqJ.) 
salilaq1 savila(sam) [ 

7 JdhanurmatraqJ. va tatprag:r[ 
8 ]m aha 1 sakracapagra I[ II, 42 11 [ 

Fr. 27 

a 

1 X X X X X X X X X X X tra cocyate II sarvaq1 sar-

vel)a sarupyaq1 nasti hhavasya kasyacit 1 II II, 43 II [ 

2 X X X tatpratik:rt· bh· ·a I vapa ·sa X X yos tu prakr­
tyanupamanat 1 atra hi[ 

7 Here begins the examination of the seven defects (do ~a) of upamii 
(II, 39-65 ). The first of them is h in a t ii, or deficiency of u p a m ii n a, 
exemplified by the stanza s a m ii rut ii k a m p i t a p i t a v ii s ii, etc. 

11 Here the text was apparently a b j a l_l 8 a D. k h a l,1, 6 a n k h a l.1 
being an explanation of the word a b j a l_l, occurring in the stanza. 

17 There is not enough left of the ak~ara before t r a to make its reading 
possible; above it there is a small cross, which is usually a mark of correction. 
After co we have in the MS the ak~ara no, which is marked, however, 
as to he deleted. 
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U d h h a! a 's Vi v a r a r;t a , etc. 

3 v · grahalJ. atrocyate II it(i) dii!?al).apana.vap. re~ ka­
(sy?)eti atra vikalpatva X pra X [ 

4 X X pameyavise~?al.Jahhuta X X X X X X x X · tavya · i X 

x tradyal!1 pak~?am adhilqtyaha[ 
5 X X X X X tare X X X X X X X X X X X X X X cakora 5 

upamaya[ 
6 etad ukta~ bhavati ·1;1 X X X X X X X ~?a X X X X maya 

X X X · yal!1 vindhya iti mukha[ 
7 d:r~?ta X X X X X X X X X X X X X X X X X nanam 

adyu(ti 1 yat ki~cit) kantisamanyac chasi [[II, 4411 [ 10 

8 X n · X X X X X X X X X X X X X X X X X · i X te I ta­
tha hy. x x danarthayama · u[ 

b 

l ki~ca ka(vyani neyam la)k~?a:Qena mahatmanam dr~?­

ta~ va sarvasariipya~ rajamittre yathoditam II [II, 15 

4511 a[ 
2 ryayal;l pu X X h · · y · X X X · a· ilak~?a~am iti 1 tam eva 

lak~?a X X dh · n · X X X nena · sra~haya[ 
3 riipyam ubhayananuya X X drsya X (ra)jamittrakhye ka­

vye yathodaharal)am 1 siirya:rp.susammi(litalocanef?u 20 

dine~?u padmanilanirmade~?u I sadhvyal;l svagehe!?v iva 

bhartrhina}_l) 

1 The ak~aras subsequent to i t i are damaged and partly lost; d ii ~a -
(J;t a) seems clcar;t he next ak!?ara looks like p ii. (hut s ii. or d ii. are perhaps 
equally possible); n a is clearly written; the two next ak~aras are hardly legi­
ble. Eventually we have, clearly visible, r e m , which must he some scribal 

mistake for r a '!l (0 p a r a '!1 ?). 
2 The correct reading is perhaps v i k a I p a d v a y a , hut the ak~ara 

after tv a (or d v a) is partly effaced and illegible. 
19 Mter 0 n a n u y ii there is a loss of two or three ak{laras. Perhaps 

the text was here u h h a y ii. n a n u y ii. ( y i tv c n a ) d r 5 y a ( t e ), etc. 
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4 keka vine sus sikhina~p. mukhe~?U I II II, 4.6 II atraditya-

kiraQ.anilatiXyanata dinatva~p. padmapatra[ 
5 X s . sadhayo dharatamatram atrobhayanuyayi I etav. 

X X :ri kavaya upamanan. [ 
5 6 X dofjal;t II asarp.bhavodaharai_lam aha I ni~?petur asyad 

iva tasya diptal;t sara dhanurmaQ.4ala II II, 4 7 II [ 

7 sara varidhara iveti bhinnakrameva8abdamilana~p. va 
yathopasthitevasabdabhisa~p.bandhanaip. va I X X [ 

8 X X X X X X X X X X xcandropamanopameyabhavava-
10 cakarp. kirp.cid astiti prathama[ 

1 
2 

15 3 

6 
20 7 

8 

Fr. 28 

a 

]darsayitum aha 1 [ 

]salp.bhavalakfjaQ.adofja ucya[ 
]vita sasalakfjmaQ.al;t 11 1[11, 49JJ 

b 

]a tra li:riga[ 
] X varakhyapanaparam ucyate[ 

]yal;t etat tritayam apy udahara[ 

2 Mtet 0 n i I a the leaf has suffered by the fire and the remains of the 
three next ak~aras are too scanty to make the reading certain. 

5 The two vertical strokes marking the punctuation have been added 
below the line. 
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U d h h a ~ a ' s V i v a r a 1.1 a , etc. 

Fr. 29 

a 

l ]ivasahdaprayoganyathanupa-
(pa)ttyauumeya~p sad:rsyam ast(i) [ 

2 ]vidhanam api do~atva~p tatha- s 
nya(na)m i(ty) ucyate 1 kalapuru~aka[ 

3 ] ! X X · hh · · y · X !hharad hahhau hharte vayos 
x x X X gamhhirya X sareJ;~a[ 

4 ]lmiirti(l;t kausumhharagarucirasphuradarp.su-
(kanta 1 vi)hhrajase makaraketanam a[ 10 

5 ] · o ca X X X kabheda.Q yas capsarovihhrama-
maJ.14anana~p sampadayitri[ 

6 ]udhya hhriyate pi tu dhatumattaiva teno-
pameyasya kaka X X 1. upama[ 

1 Fr. 29. - This is a discussion on the seven do~as which vitiate the 
figure of upamii. See II, 39 sqq. 

7 The words b h ii r a d b a b h a u , etc., form part of a stanza. Source 
untraced. The ak~ara preceding v a y o s is uncertain; it can be read k t e 
also. 

I) This is Ratniivali, 20. The entire stanza runs as follows: p r a t y a • 
gramajjanavise~aviviktamiirtil;t kausumbhariigaru· 
cirasphuradarpsukiintii I vibhriijase makaraketanam 
a r c a y a n t i b ii I a p r a v ii I a v i ~ a p a p r a b h a v ii I a t e v a II In the 
MS vi b h r ii j a s e has been corrected from vi b h r ii j a t e II I am not 
sure that the fragment with the words m ii r t i really belongs to this leaf, and 
accordingly, in this and in the following lines, I have bracketed the words con· 
tained in it. 

11 The words y a 8 c ii p sa r o 0 , etc., are a quotation from KS, I, 4· 
The entire stanza runs as follows: y a s c ii p s a r o v i b h r a m a m a r;t d a • 
nanarp sarppadayitrirr sikharair bibharti 1 balaha· 
kacchedavibhaktariigiim akiilasarpdhyiim iva dhii • 
tumattiimiJ 

18 Supply ( a k ii I a s a ) n d h y ii b h r i y a t e , etc. The syllable 
p i has been corrected in MS from d h ii . 
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7 ]satyamevibhaktiviparil}amavakyabhedaka:ri.-
k~?ayogyatasannidhil;t pra X [ 

8 ]lata yatha bhrajate tatha (tvaxp.) bhrajase 1 

yathanyal;t ka8cid akalasaxp.dhyaxp. bibharti tatha 
5 himavan · X [ 

b 

1 ](yathapagaviga)hya tatha tvam asy avigahya 
iti sa1pbandhanaxp. na kenacin nivarayitum sakya · X ( 

2 ]bandhal;t tac carukavyaxp. yatra vibhakti-
10 viparil}amadihhir abhisaxp.baddhas tan na carunapy · X [ 

3 ]bhiprD.yal;t ity. x x caru kavyaxp. na 
bhavatiti dof?a eta iti tatra hinatayam a[ 

4 ]r · udahriyate X X X X tva:q1 X t · xp. sankhavattva:rp. 
copameyavisef?aJ;laip naiva sa1pbadhyata iti[ 

15 5 ] X te punar ya x x X X X (li)Ii.gavacobhedayo X 

X viparir;1amasyasraye x yatra[ 

1 Above the ak~ara me there are two vertical strokes, that possibly 
belong to the superior line, which, in this part of the leaf, is lost. 

7 The words ( y a t h ii. p a g ii. vi g ii. ) h y ii. , etc., refer to II, 53. 
12 The ak~aras e t a , clearly written and legible, are apparently due to 

a · scribal mistake for e ~ a • 

13. The word s ali k h a vat tv a m possibly refers to the stanza II, 58 
~sa pitaviisii.);l pragrhita8ii.rligo manojiiabhimarp vapur 
ap.a kHI}al;!. I 8atahradendrii.yudhavii.n nisii.yiirp sarp­
~ r J Yam ii n a I;!. 8 a 8 i n e v a me g h a I:t 11 ), cited by Bhii.maha as an 
~nstance of u P a m ii. n i d hi k a t v a m The fault in this stanza consists 
~n t~e fact that here the mention of the moon is exceeding, the s a li k h a 

avmg not been noticed as up a me y a . See Mammata, X, 142: a t r o -
P a .m ~ Y as Y a 8 a D. k hi d e r a n i :r de 8 e 8 a 8 i n o g r a h a I} a m 
atrrrcyata ity adh'k d t 

1 apa a vam. 
~0 Mter the ak~ara y o the leaf is very damaged for a space covering two 

or e~ syllables; the vowel of the first character seems to have been i. The 
expressron 1 i D. g a v a c o b he d au occurs in II, 52. 

16 The two characters subsequent to o 8 r a y e are uncertain; apparently 
the ak~ara I have re d . 

a as y a looks more bke y e II 
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6 ]n ity apare to X X !m.urtyavD.kayol X lliiga X 

yetyubhayanuyayi X X na dol;ial;t yatha candra iva mu[ 
7 ] !raj · ij X X yadil;iu bahulyena punna-

purp.sakayo 0 x kyavise!jia}:t yatha 
8 ]ki:iicid upadarsita~ adhikaviparya- s 

1 

yaQ. punaQ. aprotsahyasa[ 

Fr. 30 

a 

]taya upama x [ 
]pan na dha[ 
] 

0 i[ 

b 

]xrajjax oro [ 
]eva bhamaha[ 

Fr. 31 

a 

]k:rtacarucandra[ 

1 As to the word { m ii r t y ii vii kayo}, see the face a, I. 9. {note). 
2 Mter 0 n u y ii y i about two characters are lost in a break and stain; 

possibly 0 n u y ii y i t v e n a is to he supplied. 
7 This and the three following minor fragments apparently belong to the 

same leaf as Fr. 29. 
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b 

] . y· [ 
]r· sa samprati X X X X di [ 

Fr. 32. 

a 

] sabdabhisambaddhapa X [ 

] . i[ 

b 

](na)pm:p.sakanivad· [ 

Fr. 33 

a 

]v· [ 
]fie· tta x [ 

]ma[ 

b 

]me[ 
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U d b h a ~ a ' s Vi v a r a J.l a , etc. 

Fr. 34 

a 
]hinatayam Iva gatiX X· u[ 

]dhikyam upamanana:rp IT II, 61JI ni-

badhnanti kavayal;t yatha gayantu kinnaraga:r;J.al;t saha[ 5 

3 ]yasas te 1 tatha he hru:p.-
sas tavad ambhoruhakapisarajoriili)itailgal;t sa[ 

4 ]vya(laj a)lalinilapronmilanmegha-
malamalinasakaladi [ 

5 ]pamanavise~aJ.lani ivasahdapra- 10 

yoganyathanupapattya X nus· · u[ 
6 ]ha 1 ity ukta upamabhedo 

v~yate caparal;t punal;t( I )upamader ala [II, 65]1 [ 

7 ]tafl· ci · upamabhedo 
lakf?yate tenaivru:p. vyakhyata upamabhe[ 15 

8 ]pamayal;t ka· ya-
parthadi I samprati ki..q:t kriyata ity a(ha) x xi[ 

i) The words g ii y a n t u k i n n a r a g a r;~ a l;t , etc. up to y a 5 a s t e 
in the next line belong to a stanza quoted in the Subhii~itiival'i of Vallabhadeva, 
2494 (anon.). The stanza runs thus: g ii y ant u k i tp. n a rag a r;~ ii l;t s a h a 
kitp.naribhi:Q. sriramacandra sikhare!ju himacalasya 1 
5 e !! c n d u k u n d a d a I a b iiI a m r r;~ iiI an iiI i nih ii r a h ii r ahara h ii • 
s a s i t a '!1 y a 5 a s t c II The last part of this stanza with the variant k a r­
p ii r a for nih ii r a is quoted by Viimana, IV, 2, 18. 

6 As to the stanza h e h a 'P s a s etc. sec the Addenda, p. XLIII. 

7 The word 0 r a j o has been corrected in the MS from 0 b h a j o . 
14 The first four ak!!aras of this line are mutilated; from the remains of 

them, I think the text was here t a l.t (?) k a s c i d u p a m ii b h e do , etc. 
15 The word ten a is here repeated twice and the first one is marked 

as to be deleted. 
15 The syllable b h c after u p a m ii is almost illegible; the vocalic 

part seems to be formed by the vertical stroke of the long a andt he sign of i. 
16 Apparently in the MS first was written m ii ].1 and then corrected in 

a secunda manu into y ii ~1 • 

17 Read k a s y ii p ii r t h ii d i ? 
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b 

1 ]d(i)ty artha X punal;t pra X myo vacano nuprasade 0 i[ 
2 ]tireko vibhavana I samasatisayokti ca f?a«;iala-

Iikrtayo paral;t llll, 66 Jl [ 
5 3 ]ddi~ta e~a~p ca prabhedasarp.darsanartham 

aha I vak~yamal).o(ktivi~a)[ llii, 6711 [ 

4 ]ssal vak~yamaQavi~ayataya ca dvividhal;t 
se~as tv alaiikaral;t ekarii.pa[ 

5 ]ti vyaktam arthantaranyasarp. spa~tam eva 
10 vak~yati granthakaral;t tathatisayoktir a 0 e[ 

15 

6 ]tad uktarp. bhavati yathayam ak~epo dvi-
prabhedo vi~aya X X de X nibaddha[ 

7 ]tsaya i akt>epam iti tarp. santas sansanti 

dvividharp. yatha II II II, 6811 yatra kavya abhipretii[ 

8 ]trak~epo lankaral}. X X dvividhal).[ 

Fr. 35 

a 

l ya)d evastu vanyena kim uktenapriyeQa te 11 II II, 69JI 

bhavantarp. yada na pasya[ 

2 The ak~ara subsequent to p r a is partly effaced and ill-formed; the 
vowel part (o) of the ak~ara my a (my o) is perhaps marked as to be deleted. 
Should we read p r a t h a m y a 0 or p r ii t h a m y a 0 ? 

3 The word s a m a s ii 0 has been corrected from s a m ii y ii 0 • 

6 The words v a k ~ y a m ii I} o k t i o arc a scribal mistake far v a -
k~yamiil}oktao. 

7 The two ak~aras s s a and I v a seem clear. 
12 The reading of this line after vi ~ a y ii is very doubtful. The 

ak~ara n i seems to have been marked as to be deleted and the sign of the 
i is apparently missing. 

13 As to the reading ii k ~ c p a m sec the lntrod., p. XLII. 

18 See, for the reading 0 s t u v ii n y c n a , the In trod., p. XLII. 
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2 1.1a te ity atranabhidhanam eva mam apasyanti mri­
yate vasyam iyam iti [ 

3 n na tavoddhatil;t ( 1 ) ko va hetur alarp. sindhor vika­

rakaral)arp. prati II U II, 70 II va X [ 

4 dhitsayai tadvidhanarp. prati!jledhayativa ko va hetur 5 

ityadina 1 athavatrax x xhax x x ·y· [ 
5 n iti vise!jial}. pratiyate ! arthantaranyasarp. vyakhya­

tum aha 1 upanyasanam a 1i II, 7111 [ 
6 kte yat prakaral)ikasyarthasyopanyasana:rp. prakara-

l.likarthabhisarp.baddharp. tatrarthantarasyasa[ 10 

7 s samarthaniyal}. I samarthakas tv aprastutal;t nanu 
ca upanyasanam anyasya yadarthasyiinye X X tasya[ 

8 X X piirvottaropanyasabhedat i tatra yada samarthaka­
sya piirvopanyasa[ 

b 

1 X X (ragi1.1i naline) lak!jim(irp.) divaso nidadhati dina­
karaprabhavam 1 anapek!?i{tagril.lado!jial}. paropakaral;t 
satarp. vyasanam I ) [ 

2 1.1ikarp. dinakaravyaparal:ts tv aprakara1.1ikal;t yada pu-

15 

nal;t prakara1.1ikam upanyasya tasyarthantara[ 20 

3 tallak!jiaJ.lad uditad uktat prastutad anyasyarthasya ya 
(u)panyasana[ 

4 kani bhimani vivikf?or na tava vyatha j sadhu vasa­

dhu vagami purp.sam atmaiva sansati II, 72 [ 

5 m aha 1 yasmad agamini subhasubhe purp.sam atmai- 25 

vantal;tkaraJ.lam eva kathayati I atra puru!jl · [ 

3 The correct lectio he t u r (instead of s e t u r, as we read in B) is 
found in C also; see the Introd., p. XLI. 

16 This stanza is from Har~acarita, 2,2. 
23 Corrected in the MS from v i v a k ~ o r • 
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6 X X tmamukhyarthe punar atmasabda atmana atma 
kathayati X X X X ha sareroddhiiviitsii[ 

7 sayitum aha 1 hisabdenapi hetvarthaprathanad ukta­

siddhaye I ayam arthantaranyasas sutararp. vyajyate 

s [II, 7311 
8 na bhavasya siddhir bhavati tadartham ayam arthan­

taranyasas sutara~ vyajyate II II, 7311 [ 

Fr. 36 

a 

10 1 

2 
3 
4 

]jatas tarur aya~ coccaiQ. pa 1[11, 80 II [ 
]kyarthaparisamapti[ 

]tmasamax X [ 

]m upa[ 

IS 

20 

6 
7 
8 

1 

b 

]atrapy udahara:r;1a[ 
]soktisvariipavi(se)~a:r;Ia[ 

]vagamo· i[ 

Fr. 37 

a 
] · ant X pratyayaQ. spa~ta~ punar idam udaha­

raJ.la~ samasokteQ. upo.;lha[ 

23 The wor~ u p o ~ h a is the beginning of a famous stanza, fre­
quently quoted as an exempie of samiisokti (cf. f. ex. DhA, p. 109, AS, P· 109). 
The entire stanza runs as follows 11 p 0 ~ h a r ii gena vi I o I a t ii r a k a rr 
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2 ]puro pi m.ohad galitaip. na rak~ita(m) I atra 
sa sir a j anivya~a~apreyaQ. · pra X X X sahasu X ta[ 

3 ]praveso X bhimato sya granthak!"taQ. tenasya 
granthakarasya(bh)iprayeQa vyatirek· [ 

4 ]ida1p. punar atrarthatattva(m) I ye~?am ala:ri.kara- s 
Qaip. bhaii.gyantarel).a nihandhanasa1p.hhava X te~am sa[ 

5 ] X nya X X X X (la)ilkaravi~?ayasya sakalasyapa-
haras syat j ucca X !?tavyakhya[ 

6 ]m.anyante tisayoktin tam alaii.karataya yatha 

II lfll, 8111 lokatikrantago[ 10 

7 ]yokti}:! syad etatparihararthaip. nimittata iti 1 

etad uktaip. bhavati nimi(ttaip. ki)Ip.ccid asritya ya[ 
8 ]ri:r;tya candrabhasa tirohitaQ. I anvamiyanta 

hh!"Iigaliva(ca sapta)cchadadrumaQ. II 1111, 82ll a[ 

b 

1 ]parij.fiayamana.Q. bpigalivaca madhukara-
paii.kt(ayaQ.) tenanvamiyanta[ 

2 ]cyuta syat phal).inam iva 1 tatha suklaip.sukany 

t a t h ii g r h i t a I!J s a s i n ii n i s ii m u k h a m J y a t h ii. s a m a s t a 1[1 
t i m i r ii. I!' s u k a I!J t a y ii p u r o ' p i r ii g ii. d g a I i t a 1p n a I a k -
~ i tam II This stanza is traditionally ascribed to PiiJ].ini. Many verses of this 
poet, most unlikely to he identified with the great grammarian, have been 
collected hy P. Peterson, ]RAS, 1891, pp. 313-316. The identity of this poet 
with the grammarian has been maintainc~ hy R. Pischel, ZDMG, XXXIX 
pp. 95-8, 313-316, and recently by K. Upadhyaya, IHQ, XIII, p. 167. The 
date of the 9th cent., ascribed to him hy L. Renou (La Durgha!avrtti de Sara~a­
deva, Paris, 1940, vol. I, p. 73) requires to be brought hack hy one century 
at least. · The variant p u r o ' pi m o h ii. d g a I i t a 1p n a r a k ~ i t a m 
is interesting. Possibly this was the original reading, later on modified, owing 
to some need of symmetry, into the more difficult pur o ' pi r ii. g ii. d g a -
I i t a IJI n a I a k ~ i t a m , which became the lectio universally accepted. 

7 Read t a c for u c ? The ak~ara is ill-formed and by no means 
clear. 
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asann a:rige!?v ambhasi yo!?itam II II II, 8311 ambhasa:qt 

yadi[ 
3 ] sukhi.:qtsukani X X tantariyal)i bhaveyu.Q. I a yam atra 

X ya.Q. eva ta yo!?ita.Q. ko sa[ 
5 4 ]na kenacid api X saseti II bahutaraprayogatvam 

atisayokte.Q. khyapayitum aha 1 ity evamadir u[ 

5 ]dharmatisayayogata.Q. ( II ) !III, 84]] atisayo-

ktir nibaddha kavibhis tatra tatra sarvaiva satisa­
yoktir iti II II, 84 ]I yatha[ 

10 6 ]yasa.Q. pateta:qt I tadopamiyeta tamalanilam 
amuktamuktalatam asya vak!?a.Q. II tatha dhyaniimalli[ 

7 ]ntanavasiitaciitakalikama · · r· hitasra 
· ibhi.Q. jhankara.Q. prathama~p grhe grhajane[ 

8 ]j a X . ep · nkalanarii X X ta:qt nana-
15 jatarayannala.Q. 11 ity araryoti[ 

Fr. 38 

a 

] X X eva:qt tar hi suv · · ii[ 

1 As to the reading ii sa n n see the Introd., p. XLII. 

3 The dal}~a is subscript. 
9 s a r v a i v a s ii t i s a v o k t i MS: s a r v a i v ii t i s a y o k t i s 

t u AB II The stanza introduced. by y a t h ii is borrowed from the SV by 
Miigha (III, 8); it is quoted hy Viim., IV, 3, 10. The two first piidas run 
as follows: u b h a u y a d i v y 0 m n i p r t h a k p r a v ii h ii v ii k ii -

sag ali g ii pay as a 1). pate tam J Cp. HC also, p. 347. 
11 m u k t iiI a t a m : m u k t ii p h a I a t a m MS. The akl}ara p h a 

is obviously due to some scribal mistake. 
12 Above the syllable k a in k a I i k ii there is a sign of reference, 

concerning the addition in the inferior margin of the word g a n d h a · 
14 The reading nan a is uncertain; perhaps nan u (the second n a 

[or n u] is added in the margin). 
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]pamanena yat tatvam upame ll III, l41J [ 

]kin tad ity aha upamanenopa[ 
]rasthitil;l X ~ X X · i. i[ 

b 5 

]manopameya[ 
]nta ity evamadi svala 
]piirvi vacakasaktibhedad bh · [ 
]va:rp. vijayam anyatha[ 

]yady apy e[ 

Fr. 39 

a 

l ] · iya tada o~?thyo vakaro yada tu vyala:rp. sar-

10 

pa:rp. vina va sametya. y. [ 15 

2 ]satrughnas tva:rp. k~?itau janakasthitel;l iti suca-
ritais suktivibhrii. y. [ 

3 ]disabdadvayavivak~?aya:rp. laghuprayatnataro 
lai:tkaral;l nasyalo[ 

4 ]dr~t· X payat kadambakusumastabaka iva mu- 20 

khanivasu x [ 
5 ] · y · yo ntodattam iti 1 teno X X X vi~?aye dhatsa · e[ 

1-l The words y ii tad ii o ~thy o have been corrected in the MS from 
y ii d e o ~ t h yo. This is part of the commentary to III, 18. 

16 The ak~ara e is somewhat ill-formed and uncertain; hut the reading of 
t r u (or h h r u) seems sure. 

17 Under the ak~aras 0 r i t a i s there are traces of two subscript ak~aras; 
the first of them, clearly written, can he read as k r; the second one is un­
certain, possibly p a . 
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6 ]dvayi gatil;t X X X · y · tpratyaya};t X tra va X [ 

7 ]s · · u[ 
8 ] sle~al). [ 

b 

s l ]~o yad gi[ 
2 ]laitkaral).a:rp prakaral).ika[ 
3 ]sampraty artha X X X X X X slokadvaya X yaya[ 
4 ]iva 1 ratnavattvad agadhatvat sva(maryadavi)-

la:righanat 1 [[Ill, 19-20]! [ 

10 5 ]pratipadakabhaval;t kintu tabhya:rp. prakaral).i-
kaprakaraQ.ika[ 

6 ]r. t 1 yatra tu sabdanam atyantasariipal).am a pi 
dantyau~thyalaghupra[ 

7 ] . antarapratibha i tayala:rikarantare vakyantare 
15 va pratibhotpadyate X [ 

8 ]genoddipayanti smara I kaiicidama nitambasa-

20 1 
2 
3 

itgi dadhati sy· [ 

Fr. 40 

a 

]udbhavandhadbhavarfipay·Q. nana·y[ 
]s · bhava:rp. m:rduvikasatkamalakarait ki:rp.ci[ 

]yadapi dvayor baho.na:rp. 
caprakaral).ika(tva:rp.) [ 

12 The word s a r up a n a m was first written as s a r up a I} a rp and 
then corrected into s a r u. p a I} a m . 

14 Perhaps ( r t h) ant a rap r a t i b h a; as to the meaning, see the 
Introd., p. XXXVI. 

16 This is a stanza in the Sardulavikii<;lita metre. 
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4 ]s samaghavate 1 h:rtal!l 
day-[ 

5 ]X ·t·g· X atra ca 
lak~aQat tulyakaryakriya !rill, 27]1 [ 

6 ]karad apetasyetyadi [[III, 29]1 1 adhi- s 

kara upavarQanavasaral}. kathaip.ci[ 
7 ]k~o va apratyekam aprastutaprasam-

seti saip.jiia 1 stutigrah· X X lak~i[ 

8 ] II tatha hi sa X topavar.r;~ana(yaip. ka)s 
samudrasvariipam upavart.1ayet I upavarq.a[ 10 

b 

1 ]lankriyaka. y. sya sah:rdaya(h:rda)ya-
varjanalak~aQasahaprastutaprasaip.sa 1 a[ 

2 ] x vise~abhavad va. ex tavad dvividhal}. 
sariipyad vaprastutaprasaip.sa( IS 

3 ] sa(I!l)savat granthakaras tu yadvi-
( se~ > abhidhanaprastutaip. samanyaprastuta[ 

6 As to the term u p a v a r I} a n a v a s a r a l}., cp. the In trod., P· XXXVII. 

8 Should we restorate s t u t i g r a ( h a I} o p a } I a k t1 i ( t a ) ? 
9 The words ta thahi, etc., occur in the Viveka, p. 358; cp. the lntrod., 

P• XXXVII. The word sa X top a v a r I} an ii y ii m is apparently a scribal mi­
stake for p a r v a t o p a v a r I} a n ii y a m , as we read in the Viveka 
and the sense requires. After u p a v a r I} a the leaf is broken, hut, in all 
prohahihty, the text was here (as in the Viveka) up a v a r I} an e vii 8 i­
tl~avigarhal}am ava8yarp hhavi. 

12 Here the text is vitiated, it seems. The words of Hemacandra (Viveka, 
359), s a n t a r e 1.,1 a 8 a h d a v y ii p a r e I} a g o e a r i k r i y a m ii I} a b 
p r aka r a I} i k o yo' r t has ten a sa hap r as t uta s y a k ii r Y a­
karal}ahhavadau sarpbandbe sati sahrdayahrdaya­
v a r j aka m a I a rp k a r a r ii p a tv am e t as y ii b, look like a para­
phrasia - perhaps somewhat amplified - of this line. 

17 The vocalic part of the syllable n y (in s am a n y a) is doubtful, 
more resembling e or o. . In the stanza p r i I} i tap r a I} a y i s vii d u k ii I e 
paril}atarp bahu 1 vinii purut~akiirel}a phalarp pa8yata 
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](kal)e pariQataJ!l vyadhikari yan na 
bhavati[ 

]dhanyopavari.J.anayaJ!l sakalasa-
111sara[ 

]iQu bbakappiaJ!l jaQ I.J.a Qiaighari[ 
]8 · t· X panaparebhyo prastutaprasaJ!lsa I yatrapi 

sariipya X X t· X [ 

]tamaricavadhe ramasauryopavar.l)anaya kesarihari­
I.J.avyapara[ 

Fr. 41 

a 

]partha(:rp.) kavyam apa-
gatartharp. nirartha X X · y· [ 

8 ii k hi n ii m II , cited by Bhiimaha as an instance of apr as t uta p r a-
6 a '!1 s ii and to which this passage probably refers (cp. the next line), there 
is a perception of the s ii m ii n y a from the vi 5 e I? a (cp. Induriija, P· 36). 

3 The sense of this line must have been that, just like the fruits of trees 
are produced irrespective of the absence or presence of pur u ~a k ii r a, in the 
same manner there is no relation of cause and effect between pur u ~a k ii r a 
and all happenings in the world. Everything is depending on destiny. From 
what we can argue from the scanty remains, the text was here p h a I a s y a 
d a i v a P r ii d h ii n y o p a v a r 9 a n ii y ii lJ1 s a k a I a s a rp s ii r a s y a 
d a i v a p r ii d h ii n y a lJ1 g a m y a t e , or something like that. Sec 
lnduriija, p. 36. 

5 This is part of a stanza quoted by Ruyyaka also, AS, 133. The entire 
stanza runs as follows: t a 9 9 a t t h i k i rp p i p a h a r;t o (hut here we 
have ( P a ) i r;t u) p a k a p pi a m (here h h aka p pi a rp) j a lJ1 r;t a r;t i a i -
gharal}ic I al}avara agamar;rasilasa kiilapahiassa pii­
hijjarp. 

8 Between the ak~aras t a and m a there is an ak~ara subscript, appa­
rently n t h 0 • 

10 Fr. 41. - This is a commentary to the first stanza of chap. IV. This 
fragment (especially the face a) is hardly legible, the ak~aras being almost 
completely discoloured. 
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U db h a~ a 's Viva r a 1.1 a, etc. 

3 ]ddhanta1p punas·yax x 

4 

5 

6 

7 
8 

vak$yati padala[ 
] ka varryliniimidiinisastra 

X ntiya[ 

] · u · y · X X krtya var- 5 

Q.asa'(f!tghii)ta ity · [ 

ram I niraka II IV, 4 Jl [ 
]katra padarth · sarvatra X X saiJl[ 

] X X mii I · X X hu'IJ ye[ 10 

b 

l ]da X sa1psarga X X X X X X X X X X 1}. padartha-
viin te~?am aneka[ 

2 ] X m aha I buddhau tuX X X X X X X tve pi 

pratik~?aJ.lam UIV, 5 Jl I yata};t kra[ 15 

3 ] · y· te 1 na casau vaca-
saip Saipbhavatiti e[ 

4 ]var1.1anubhavavastha[ 
5 ] (dhir a)ntyasabdavi~?aya 

vrttasabdahita [[IV, 611 [ 20 

6 ]va smrtibhasini vakyam 

7 
sara1p dar8a[ 

8 ] . adii~al).asahasropanipataka- 25 

dalita[ 

14 Strangely enough, between the words x m ii h a I buddha u t u 
and d ii x s a m s a r g a in the previous line, there is, in this part of the 
leaf, .an interm~diate line in which the words u c cary ante I t e can be read. 
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Fr. 42 

a 

]guQ.a[ 
]krtatmanarp. sarp.sk:rtama[ 

]tatkathadau yadi m · [ 
] · udaharaQ.arp. X X [ 

b 

]tatkrte · yu · t · [ 
saviparyasaka[ 
] · ad anupetarp. marga[ 

Fr. 43 

a 

] X X punaruktarp. de[ 
] X · yadi I iha X X [ 

]bhidhasyata it· [[IV, 13]1 [ 

] X I bhayaso I[ IV, 1411 [ 

18 Read 1 ii d? 
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U d h h a! a 's Viva r a 1.1 a, etc. 

b 

]viruddhyata i[ 
] X X asthi[ 
]dainyaga X X stivala[ 
]jal!l vyakhyatum aha ya[ 

Fr. 44 

a 

5 

l ] · iyal) rajanal;t puras cirakalapratyasatti- 10 

kax [ 
2 ]iti 1 apakrasya vyakhyatum aha 1 yathopa-

desa~p II IV, 20 II [ 
3 ] · athasarpkhyarp maSaJ:!l rturp sarpvatsa-

ra X rQ.ani vil?a[ 15 

4 ]vipiirvasya va ka};t karaQ.avya X X sabdo 
tra nipata X sraya X [ 

5 ] X X X Q.au dadh · X X X X y · · au kiritendtl( 
6 ] X X X pakramasye X X X hara X varl).ayanti 

su X X X drl?to[ 20 

7 ] sil?takrama X X X (pa)darthanarp sabdabhidhanavela 
X · utavakramas s. [ 

8 Fr. 44. - This is a discussion on two flaws or do~as, viz. apakrama and 
sabdahina. The nature, etc., of do~as has been discussed at lenght by V. Ra­
ghavan, ~~r P, pp. 216-257. 

12 The word a p a k r a s y a is apparently due to some scribal mistake 
for a p a k r a m a m or a p a k r a m a s y a s v a r ii p a m · 

1-1 In the MS, the character r t u is ill-formed, more resembling n t u or 
something like that. 

16 Before the word s a b d o there is in the MS a space left blank of 
about two akt~aras. 
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8 ] x sya nivrttatve smara:t;takramo haliyan ity an· X sa 
X X tatra sm.rti[ 

b 

1 ] x s tva:rp. pasca x ghanisasu smrtir iti na ki:rp.cid 

5 atra viruddha:rp. I atha puna[ 
2 ]gena 1 sabdahinasa:rp.(da)rsanartham aha 1 sn-

3 

trakrtpadakare~tetyadi lfiV, 2211 I siitrakrt· [ -

]khyanavakyam ucyate X · rta:rp. ca bahulyad 
evam ukta:rp. 1 x x krta:rp. pa[ 

10 4 ] X Xjfiatve puru~asvabhavavasad e~u sa­
dhusabde~v apy. x x x te~am aprayoga[ 

15 

20 

5 

6 

7 

8 

1 

]bho yad vrttam asmi(n) grhe 1 saubha­
gyavyayasa:ri.ka[ 

ta[ 
]h· srasasau xpathanasapyamix va:rp.sa-

]kta:rp. siitrak.rtpadakare~taprayogad 

yo nyatha bhavet [ cf. IV, 2211 
] X vyakaraJ}.am ani X X X X saiva ya[ 

Fr. 45 

a 

] · api na vatsalatam upai[ 

9 The two aqaras after u k t a m are almost entirely lost; the vowel 
of the first one was perhaps e or o; the second one was a composed akt~ara, 
the lower part being like to tl· 

12 These words are from a stanza cited by the Subha~itavali also, 1592. 
The entire stanza runs as follows: k ii I e n i I a b a I ii h a k e s a t a 4 i t i 
pritiprade harhiniim iiscaryam kathayiimi vah srnuta hh • . . 

~ yad vrttam asmin grhe 1 saubhiigyavyayasaoka-
yukabhavane kiintiipriyii.hhyii.m abo miinibhyii.rp 
hata riitrim eva sakaliim cirnam praviisivratam II 
Here the grammatical prayoga conce~ny the ~ord c i r I} a. 

19 Fr. 45. - One face of this fragment (the present face b) is a comment 
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Udbhata's Vivarai,la, etc. 

2 ] · avatsesarp. praty avyabhi[ 
3 ]vahanti naubhil}. krinuta[ 
4 ]salile vahanti naubhil}. krinu[ 
5 ] ·it· caham anug:rhit · [ 
6 ] . irp.. i[ 5 

b 

4 ]matrarthapratiyat· HV, liJ [ 
5 ]kim iti sugatam i x x[ 
6 ] X pratity aha prayeQ.a II v' 2 JJ [ 10 

7 ]margapravartanartharp. s · [ 
8 ] . matrapradarsanarp. prayo[ 

Fr. 46 

a 

15 

3 ]smabhir vyakhyata. vi[ 
4 ]taddharmo pi na setsyatiti ffV, 15 jJ etad uktarp. 

na tya[ 
5 ]yati yatra pramaQ.antarapra · i X X nnedha · i[ 
6 ]rsayitum aha svasiddhantaviruddhatvat flV, I7n [ 20 

7 ] X rarp. pra j ananas s · as amana X dhiima[ 

to V, 1 sqq. I am doubtful whether this face is a comment on the last lines 
of the 4th ch. or to the 5th. ch. 

2 Mter the ak~ara n au there is a dal}Qa, which is due apparently to some 
scribal mistake. 

8 This is a mistake for tan m ii. t r ii. r t hap rat it aye, it seems. 
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8 ]rtha:qt tasmat sarvagamavirodhini yatha suci. sunu-
straii;Ii 1 strisa[ 

b 
l ] X 1;1 pramaQapravaha i!?yata eveti sama-

s (n)yapramaQapratik!?e[ 
2 ]p· tam etad anyatra-

smabhil;l prasiddha[ 
3 ]pratyak!?abadhini da-

rsayitum aha (prat)y(a) 11 v, 20 ll [ 
10 4 ]sti. iipa U!?:Qas candra-

ma iti IIV, 20 II 1 hetulak!?a[ 
5 ]m aha dharmadharmi-

ssamudayas sadhyadharmas catra[ 
6 ]siddha ityadi 

15 dharmiQi[ 

Fr. 47 

a 

l (pa)k!?anupadana ityadi IIV, 2311 1 yady atra para-

2o pakt~apraha.l). · X kriyete tatra da · si[ 

1 Here the MS has suffered by the fire and the reading is by no means 
certain; after the akt~ara s u, which is clearly written, there is the loss of an 
ak~ara (the vowel part, i, still visible); the remains of the subsequent ak~ara 
suggest s u ; and the next akt~ara is seemingly r t u (both the signs of the 
r and of the u are clearly visible). Probably the text is here vitiated, the cor­
rect reading being apparently that of B, y at h a s u c i s tan u l_l s t r a i I} i 
(for the meaning see, f. ex .• the Bodhicaryiivatiira, IX 8 and the comm. of Praj­
iiakaramati) Cp. the lntrod. also, p. XLI. 

11 The consonant part of the akt~ara subsequent to s t i is damaged and 
uncertain (r or k?); the vowel part is u. I think the correct reading is here 
k ii P a (quoted as a variant in B) and not r ii pam, as we read in B. The 
word c a n d r a m ii looks like a scribal mistake for the reading of B, k ~ a -
P ii k a r a l_l , required by the metre. Cp. the lntrod. also, p. XLI. 
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U d h h a t a ' s V i v a r a I). a , etc. 

2 nityal}. sabdal}. k:rtakatvat aya:q1 sabdadivyakti X X X 

pratyan ya tarasiddha [ 
3 f1? to yo dharmas tadanugamena yas sad:rsal}. paktjaS 

samapak~as tatra ca yas san ity ukter iti I [ 
4 x tatra ca jatal}. pratyiikhyiiniin na kascit kenacit sad:rsas 5 

tat katham ucyate sadhya(dharma)nugamat·!tV, 24] [ 

5 X X pacaryata HV, 24]1 iti samanyam iha Sa:qJ.vf!ifjad 

dhi nabhipreta(:qJ.) yay· siidhya[ 
6 X · y · c · · y · · y · sadharal)adis sapak~a eka iva ekartha;. 

kriyakarity evopacaryata iti vya[ 10 

7 X X I sapak~el)a yo visad:rsas sadhyadharmanasra­
ya(l}.) sa vipak~as t · X X vyavr X tu hetus s · [ 

8 X X (da)rsayitum aha iti dvayaikanugativyav:rtti 

lakf?masadhu(ta) I[V, 25 ]I 1 iti sii(py e)kii bhailgya x [ 

b 

1 X X X v:rttini~?patti te lak~mai)O lakl?aJ.lasya sadhuta 
tad ukta:q1 bhavati bhavatii X [ 

2 X X kalak~?aiJa:qJ. punar yatra sadhyahhavo hetvabha­
va}:t kh(yapi)ta iti II d:r~?tanta:qJ. lak~?ayitu[ 

3 The aktmra after p a k ~ a is somewhat ill-formed, more resembling 
s p o s u , and my reading s s is conjectural. 

7 Read s a '!1 v r t i s a d ; this is an allusion to the wcllknown buddhist 
view, according to which s ii m ii n y a is a mental construction only and has 
not a real subsistence. See f. ex. PV, III, 3. art h a k r i y ii samar t h a '!1 
yat tad atra paramiirthasat I anyat sa'!lvrtiset pro­
kta'!l te svasiimiinyalak~a!}c II 

9 The reading s ii d h ii r a I} a d i s (for s ii d h ii r a I} ii d i s) is doubt­
ful; here the leaf is very damaged and the partly effaced ak~aras look more 
like s ii g h a I} a d i s than s ii d h ii r a n ii d i s. But the meaning? 

12 The visarga is missing in the 1\IS. 
14 As to this reading, see the Introd., p. XLI. 
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3 X bhiite trtiya sadhyasadhanadharmayogi yas siddha 
(i)ty arthavisel?asadhyadharmad:rl?tanta[ 

4 X X X · y · d:rl?tanta);t d:rl?tabhasal;t punas sadhyasadha­
nayo);t pratyekazp. punas samudaya X [ 

s 5 sya dar8ayitum aha sadhyena fuiganugatir j[V, 27ll 

ityadi yatra dhiimas tatragnir yatha maha(nasadau) [ 
6 saliladav iti evarp. dvidhanyair d:rgantalak!?al)am uk­

tarp. dii~?al)ani darsayitum aha dii IIV, 28 II[ 
7 nel?yata iti prastave dii!?al).alak!?aJ.la X sa X X X X X nti 

10 tat kim iva[ 

IS 

8 (pra)tijiiadini dugani yas ca prati x x x X · y. te ta­
tra X X 1;t p . [ 

a 

]diit?aQ.abhasa iti HV, 291J[ 

]yas·at saprapaiica[ 

. I The reading of the ak~aras b h ii t e t r t i y ii (read t r t i y a m ?) 
IS doubtful. In the place of these syllables there had been superimposed a 
fragment belonging to another sheet (1st line, s u k I ii 1p s u k ii n i ; 2nd I. 
n a k e n a c i d a p i ; see the present fr. 37 b, II. 3 and 4); as soon as the 
latter has been detached, the underlying syllables have crumbled and I have 
barely had time to read them. Apparently these words belong to another 
part of the commentary. 

1 The ak~ara subsequent to s i d d h a is almost entirely effaced and 
the leaf seriously damaged. 

6 The line may he completed y a t r a n ii g n i r n a t a t r a d h ii m o 
Y a t h ii · (I. 4) s a I i I il d ii v , etc. 

9 The words n e ~ y a t a i t i p r a s t ii v e are a reference to IV, 2. 
1I The two ak~aras subsequent to d u ~ t ii n i are uncertain. 
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U d b h a t a ' s V i v a r a 1
0
1 a , etc. 

b 

]yatha[ 
]strix xya darsayo[ 

Fr. 49 

a 

4 ]kavya[ 

5 

5 ]padil?tan yathabhihitam iti vyartha[ 10 

6 ]tajjfiail;t kavyaprabodhanartham[ 
7 ]kasraya:rr kavyam agamas tattvasarix [[V, 33[] [ 

8 ]kavyam iti natra vise[ 

l 
2 
3 
4 
5 

b 

] 
0 yana x x x x neneda[ 

]ti 1 hetuna d:rl?tantenananya[ 
] . avatarati tenena pra. i[ 

] 
0 yadisadharmyasamadya ja[ 

]na k:rta iti I anya X vana[ 

Fr. 50 

a 

l ]nasa:rrsayajfianaviparya [[V, 52 Jl [ 
2 X X X tal;t traya ime dol?al;t ye punar ajfiana X sarp.­

sayajfianaviparyayas c 0 to [ 

12 Apparently a mistake for t a t tv a 5 a f!l s i 0 • 
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3 vasyanutpadyatvat tatkara.l).avirodha}:t e!?am u(da)ha­
rai).a(m i)ty aha ( I ) kasa hara kasa hara [[V, 53][ [ 

4 titvarp. yatha sarari.l).am evam kururadinam apa. y. 
naika x x x · karai).arp. raktanayan · [ 

5 5 kavyad:r!?tantalak!?al).artham aha 11 uktasyarthasyetyadi 

[[V, 55 Jl upanyastasya vastuna}:t pratihimhapra[ 
6 manam evastv ity asyopamane ntarbhavamanyanii na 

X val}, priiha apariharal;l na ~etvanabhidhanakr I[ V, 56 Jl [ 
7 · yamivaciprayogas ca tadd:r~tantenasti iti nopamayam · 

10 X ntarbhavo syasaiikaniya}:t vastuni[ 
8 · yanopamanupravesal;l yatha tanur iyarp. kva vilo­

canaharil).i X X ga X gavacata[ 

b 

1 X · i· am apy asyantarbhavo nasti 1 upamanopame-
15 yabhavadivat x x x syiipy atrapi[ 

2 sadhanayor v:rttir ukta tatra hi ne~yata iti [[V, 56J1 

tatra hy· p · X X · y· sarva X X X vyiipyas t· y· [ 
3 t punar upamanalak~a.l).arp. sarvatrasty eva kirp. punal;t 

karal).arp. sa X sadhyasadhano X X X upama( 
20 4 · i I etad uktarp. bhavati upamane kutsitasiidhyasiidhana[ 

5 sayayogaditsur iveti tada kli~tarp. karya X X 'X ~a]:t X X 

manam udaharaQarp. tada[ 
6 v:rddhanusi~tatvad iti [[ V, 5711 hetul;t piirvakas t· X X ya 

X tivrdd.ha X X k:rtayuge bhava X [ 

2 Owing to a scribal mistake, the words k ii s ii h a r a have been repe­
ated twice. 

7 Corrected from 0 p a m ii n a rp ? Should we restorate 0 p a m ii no 0 ? 
11 The words tan u r i y a rp k v a, etc. arc part of a stanza in the 

Drutavilambita metre. ~ 
20 The ak~?ara subsequent to nc is doubtful; it looks like t u or k t ii · 
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U d h h a~ a 's Viva r a 1.1 a , etc. 

]ddhagu"Qa· a X X· y· samyag dar8ayi-
tum upakrame[ 

]vyakti[ 

Fr. 51 

a 
] (sva)raQaxp. vyanJ ananaxp. ca dvivi[ 
] · xp. prav:rttasya grahasabdasya[ 
]ya'!t ratnaxp. k:ryata ity aha[ 
] X harf?aya bhavati y · [ 

]pravahadar8anad veti[ 
]da[ 

b 

5 

10 

4 
5 
6 
7 
8 

] X · k · sabdasabdt:ipr · [ 15 

](sa)mudaya.Q. katham arthavan syat I krama[ 
]kadesakalatvat pad. [ 
]krto vagantuxp. 1 darii"Qi bha[ 
]ityadi 1 yasmad vaqtanaxp. va[ 

Fr. 52 

a 

1 ]ny evaxp.vidhas sabdaprayogo nef?yate 
kidrk tarhi sabda.Q. prayojya ity aha 1 kra(magataJ!l) 
lfVI, 28TI [ 

4 Fr. 51. - This is a commentary to VI, 1 sqq. 
8 This is apparently a mistake for k r i y a t a • See Fr. 10 b, I. 6. 
16 The word a r t h a v a n is apparently a scribal mistake for a r t h a • 

v ii. n . This is a commentary to VI, 9, it seems. 
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2 ] X }:t kramas tenagataip. sabda1p. prayu-
:iijita kramaparij:iianaip. ca dvividha:rp. sak~?ad vii[ 

3 ]k~?y · ca sa eva kavipravaha anidaip.pra-
thama(taya) prav:rttel;t yasya punal:t kasyaci[ 

5 4 ]vaj:iiatvenasm:rtiviparyayasm:rtiyaip. bhava 
X X X tadanurodhena sabda[ 

5 ]srutisukhaip. prayu:iijita yady api srutika-
~?tax X X X Xjihladadayas· [ 

6 ] X mukhe~?v atyantadarakhyapanartham idam 
10 uktaip. srutisukham ity · X X mati ya X [ 

7 ]tapratitikaral).asathyaip. tadapi kli~?tado~e X 

X X X sabdasra X [ 

8 ]rl).e pi vakyapadapiirar;arthaip. prayu:iijana 
drsya x x x x x l).artha · i[ 

15 b 

l ]la:Ii.karaip. svaravyaiijena ca ti 1 aya1p. 
stutya X X X X X x la:rikarebhya[ 

2 ]n· ke tyantaip. caraval;t ke ca nn carava iti 
darsayann aha sicldho yas copa HVl, 29!1 [ 

20 3 ] x yal;t m:rjer ajad(au) sa1p.krame vibha-
l,'a v:rddhir i· y· ti ityadayal;t( I )ana[ 

8 ( a ) j i h I a d a d a y a s : cf. I, 53. 
13 The vowel part of the ak~ara r t;l is lost. 
16 After s v a r a v y a ii j e n a the text is apparently corrupted; and 

the meaning of the horizontal stroke after c a is by no means clear to me. 
Perhaps the loss of an ak~ara? Possibly this is a corrupt reading from s v a -
r a v Y a ii j a n a c a r u t a (or 0 c ii r u t e t i ). 

20 The words m r j e r a (corrected by me from MS m r j en a) j ii­
d au sa 'Jl k ram e vi h h a~ a, are a quotation from Kiisikii 1, 1, 5; 
cf. also MBh, I, p. 127 (Nirnayasagar ed.). 

21 The remains of the ak~ara subsequent to v r d d hi r i suggest v y a 
o d h Y a (the vowel perhaps is long); hut this is apparently due to some 
scribal mistake and the original text was surely i ~ y a t a . 
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U d b h a ! a ' s V i v a r a l.l a , etc. 

4 ]yoga}.l karyaQ. na tu yogavibhagajam 

II VI, 2911 iti yogavibhagade si~tais si[ 
5 ] · iyanyatarasyam ity atra yogavibha-

go dvitiyarthaQ. 1 vina vatal!l vina var~al!l vi[ 
6 ]vrddhipak~am II VI, 31]1 ityadina sal!l- 5 

krame gm)avrddhiprati(~edha)vi~aye mrjel}. svaradau[ 
7 ]patanto ba~pabindava iti [lVI, 31]1 I 

" sarii.pa:Q.am ekase~a ekavibhaktav " ity · [ 
8 ]vas ca bhavani ca davo varm)as 

ca varm)ani varm,1aniti tad aha II sa II VI, 32 J] [ 10 

Fr. 53 

a 
1 ]yabha x x krnatibhavena na yujya-

te prayojyo yathasal!lgi(t)i[ 
2 ]yatha X X X X na I :r;tyasasrantho yujikrita- 15 

dal}kantavoja X pas a[ 

2 For y o g a v i b h ii g ii d i s i ~ t a i s ? or y o g a vi b h ii g ii d ~ 1,1 
!ii~tais? 

a The words . i y ii n y at a r as y ii m are from P, II, 3, 32. The 
entire siitra is p r t hag vi n ii n ii n ii b his t r t i y ii n y at a r as y ii m · 

4 The words vi n ii v ii t a '!1 , etc., are from a stanza cited in the 
Kii!iikii, II, 3,32; the entire stanza is as follows vi n ii v ii t a IJ'l vi n ii 
v a r ~ a rp v i d y u t p r a p a t a n a '!1 v i n ii. I vi n ii h a s t i k r t ii n 
dosiin kenemau piititau drumau II 

8 The words s a r ii p ii. n ii m e k a s e \1 a e k a v i b h a k t a u are a 
quotation from P, 1, 2, 64. 

9 The word d a v o is here a corrupted reading for b h a v a u • 
10 Instead of v a r u I} ii nit i the sense requires here v a r u I} ii v i t i · 
13 The reading k r n ii t i b h ii v e n a is doubtful, the ak~aras being 

partly effaced; corrupted text? 
15 See P, 3, 3, 107: I} y ii sa s rant h o y u c. Mter y u c the text 

is apparently vitiated. 
16 See VI, 50: u p ii s a n e t i c a y u c a rp n i t y a m ii s e 1,1 p r a • 

yojayet. 
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3 ] x x ma~antat X X · iti IiipratyayaQ. ( I ) yatha 
paurandari X X tena raktam i[ 

4 ]kardama:~ thag itix X (pra)tyayau tavatk:rtau yatha 
maharajano lakf?ikaQ. ( 1 ) kumuda[ 

s 5 ]akt?ikas sa(stri)kaQ. ( I ) " tasmai hitam " 
iti prakaral)e sarval) l)asya vadanam i[ 

6 ]" (p:rthvadi)bhya i(mani)jv "eti pratyayo 
bhimataQ. yatha patima (l)aghima X [ 

7 ]yasyetideti lopavyaticeti lopavyatirikter i[ 
Io 8 ]rinitambasvayam iti 1 matupprakaral)e X X · 

adayas tatha[ 

b 
l ] 1 mali mayi "adabhyastad" iti 

jher adadesas sammata}:t ( 1 ) ru · i[ 
IS 2 ) X Q. prayoga it?tas tatha "vide.}:t satur va-

sur " ity anena siitrel)a ghaQ.pra[ 

2 Cp. P, 4, 2, I: t e n a r a k t a m r ii g ii t . 
3 See P, IV, 2,2: ) a k ~ ii r o c.a n ii sa k a I aka r dam ii t t h a k · 
4 See P, 4, 2, 2 and 4, 2, 35. However, the leaf is here broken and the 

remains of the third ak{lara of m ii h ii r a j a n o suggest more r ii than r a • 
4 As to the word k u mud a, sec P, 4, 2, 87 . 
.:) The words t as m a i hit am arc a quotation from P, 5, I, 5. 
7 This is a citation from P, 5, I, I22. 
9 This line is corrupted, it seems. 
10 The words J r in i t a m h a 8 v a y a m arc apparently a corruption 

from VI, 55: j ii n u d a g h n i s a r i n n ii r i n i t a m h a d v a Y a s a '!I 
~a r a l;l ; on which verse see P, 5, 2, 37: p r a m ii r;t c d v a y a sa j d a g h n a -
Jmiitraca.Q.. 

_ 10 The words mat up p r aka r a r;t e refer to P, 5, 2, 94: tad as Y­
a 8 t Y as min n i t i m a t uP· The two ak~aras subsequent to P r aka­
~a :r;t e are almost entirely lost; perhaps, one may conjecturally supply 
J Yo t s n ii. d a y a s (sec P, 5, 2, ll4). 

13 The words ad a b h y as t ii t are a quotation from P, 7, 1, 4. In­
stead of a d ii d e sa s the MS baR ii d ii. d c s as, which reading is obviously 
due to a scribal mistake. Instead of r u , perhaps can he read t a also. 

15 The words vi d c 1;1 sat u r vas u 1;1 arc a citation from P, 7, 1, 36. 
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U d h h a ~ a ' s V i v a r a r;t a , etc. 

3 ] X kail}. sa1pprati sadhavo pi ye na pra-

yoktavyas ta(n) darsayitum aha[ 
4 ]ti vanal!l (vanaya)locana iti llVI, 60E I 

naikatraukarabhuyastvam ![VI, 61]1 ity upalak!?ai)apa[ 

5 ] · antat saptamy ekavacanam uktva ( I ) " jhayo s 
ho nyatarasyam" iti savarQyakrtvaha va[ 

6 ]paddhatisabdal:t pra(yu)jyata upalak!?aQaparam cai-

tat tad· X X yo pi prayogo[ 
7 ]tarp. na sakyate uttamamadhyamadhamais 

sadhusabdair vihhajya ase!?ail kathayitum I X [ 10 

8 ] darel}.ety aha 1 vidyanam ityadi 

[VI, 63 !I I etad ukta111 bhavati I bahupa[ 

5 The words j h a y o h o ' n y a t a r a s y ii m are a quotation from 

P, 8, 4, 62. 
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FRAGMENTA INCERTAE SEDIS 



I~ 



Fr. 54 

a 

]vya[ 
]ayam atra vakyarthal}. ( 1 > nitya .• ya saktau[ 
]virodhad iti I sa~pprati kavyanyaya[ 

]ya· ani[ 

b 

] X X · i~yata atac ca vastumarthavica[ 
] · a ca 1 ata evedam aha asara~p lak!iiatenya[ 
] · avasra X X · idha[ 

Fr. 55 

]panalamhhitasya[ 

4 Fr. incertae sedis; grafically, it belongs to 6th. Ch., it seems. 
11 The words vastum art h a vic ii [ are clear, but apparently the 

text is here vitiated. 
12 The words a s a r a tp I a k tJ a t e (to be read I a k tJ a t o ?) n y a 0 

look like a citation, but I have not been able to find them out neither in 
Bhiimaha nor elsewhere. 
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Fr. 56 

a 

]prag· [ 

b 

]ya· samasa iva pa[ 

Fr. 57 

a 

]vyatirikte sastrasray. r 

b 

]·y·punal] pra·i· u[ 

Fr. 58 

a 

] · o deva[ 

b 

]eva:rp x [ 

[ 60] 



U d h h a ~ a ' s V i v a r a J). a , etc. 

Fr. 59 

a 

]yol;t pra[ 

b 

]darsi[ 

Fr. 6o 

a 

]tiya[ 

b 

]·y· [ 
]na· i[ 
]prakax [ 

Fr. 61 

]ta~ gatas sahakara[ 
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Fr. 62 

]t sarvatra X f 
]padasyaf 

]gada[ 
]sveQ.·o[ 

]panaf 
]vate I [ 

a 

b 

Fr. 64 

]1}. phullaQ. kusu[ 
]haf 

Fr. 65 

]maxy· [ 
]vamadif 
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U d h h a t a ' s V i v a r a :Q. a , etc. 

Fr. 66 

]kriya[ 

Fr. 67 5 

a 

]t a· i[ 
]van·v· [ 

10 

b 

]na prake · i[ 

Fr. 68 15 

] · alruikara. r · [ 

Fr. 69 

a 
20 

] X · yad:rccha[ 

21 This is probably part of the comm. to VI, 21, 22. 
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]sal!lgrahah syat( I )tadidam aha f 
] X va}.t siirasenaday · ( 

]m iyatta paricchedo[ 
]viciiral!l rak~ama[ 

b 

]l,t pra[ 
] X vif?aya it[ 

] adityapak~ivisesef 
]~ata iti tadvi~ayo ya[ 

] ·1!1 lak~aQ.am asti tatra laf 

Fr. 70 

a 

]nuyayi tatra devadattasabda i[ 
] · eyakaraQ.a[ 

b 

]ya bibhyiid divasa x kasika i[ 

Fr. 71 

1 t a d i d a m : obvioysly a scribal mistake for t a d i d n m . 
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3 

6 
7 
8 

U d h h a ! a ' s V i v a r a 1}. a • etc. 

] X 1_1 pratidi X [ 

]Hi( 

Fr. 72 

a 

]kiratapas · [ 
]Q.hamanda X 1_1 bha[ 
]~?a[ 

b 

]vi[ 
]risiinyam ak~a[ 
]tikalik~?ital!l da] 

Fr. 73 

] · ima · uryasthe[ 
] X ghavise!iial)a[ 
]·i·Ip[ 

Fr. 74 

]Xy· ·y·( 
] · ajanyanyasta X [ 
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]l?ivya kramas tar 
] · i · iyate X [ 

Fr. 75 

]mavak:rttika[ 
)I..1i samik!;> · [ 

]vaha[ 
[nusravina[ 

a 

b 

Fr. 76 

a 

]dahriyate[ 
]nary am( 

b 

]·eca[ 

[ 66] 



U d h h a t a ' s Vi v a r a 1.1 a , etc. 

Fr. 77 

a 

]naxku[ 

b 

]y· [ 
]da x 1}. a the[ 

Fr. 78 

]pakf?aQ.a[ 

Fr. 79 

]paripatu[ 
]Q.amati dva[ 

12 The other face illegible. 
16 The other face lost. 
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Fr. So 

a 

] riipaiJ. · s · [ 

]eva vedasu[ 

]m eva[ 
] · iparidi[ 

b 

].Q. (pra)siddhaya[ 

Fr. 82 

a 

] . y· [ 
J X sahi[ 

Jne[ 

b 

Jvassiva] 

[ 68 J 



1 
2 

8 

Udbha~a's Vivarai).a, 

Fr. 83 

a 

]siddharp. I atha pu[ 
] X di X [ 

b 

]tatra sm:rti[ 

]sadh(u) sarp.[ 

Fr. 85 

]v·n· [ 
]vaca[ 

]Ia. i[ 

8 The other face illegible. 

a 

b 

[ 69] 
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Fr. 86 

]ndhesm· [ 

]aghani[ 
]:rp[ 

a 

b 

Fr. 87 

a 

] . apam uts:rtya[ 
] . i. i[ 

b 

]nivartaya[ 
]ta};t II X · i[ 

Fr. 88 

a 

]y · udahara[ 
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U db hat a' s Vi v a r a I). a , etc. 

] . i x ya[ 

b 

]dvivi[ 
] . i. i[ 

Fr. 89 

a 

] · ilata· p.[ 
] . e[ 

b 

]taragaho[ 

Fr. 90 

One face only 

]ca tatha X X [ 

Fr. 92 

a 

] . y· [ 

[ 7l ] 
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RANIERO GNOLI 

] . anyata[ 

b 

] seE}a[ 
] . o[ 

Fr. 93 

a 

]panopa[ 
]sax x h:r[ 

b 

] X tadvaE}a X [ 

Fr. 94 

a 

]ccala[ 
] X tuni· i[ 

]ddhatp. 1 tasma X X [ 

]bahupra · ura[ 
]prav:rttibhaj a[ 
] · i I a 1 · un · [ 
]satp.bandhal}. X t · [ 
]mam ity apra X [ 

21 Before and after the akt~ara a there arc apparently two vertical strokes. 

[ 72 ] 



Udbha~a's Vivara1_1a, etc. 

b 

5 ] X nyapagas · u[ 
6 ]yogadisi[ 
7 ]ryasa[ 

Fr. 95 

a 

1 ] . i[ 
2 ]:riga X k:rtya[ 
3 ] ·yayate[ 

b 
6 ] varJ.lahheda [ 
7 ] X Ii.kranayo avasya:rp caita[ 
8 ] · y· nya· y· X t.dartha sle~jjaX S· [ 

Fr. 96 

a 

]vire[ 
]kr[ 

]pavi~?ta X d doha[ 
]kalana prak tu ti. i[ 

]ya:rp I kimartha[ 
]ka[ 

b 

]ma:rp[ 

[ 73·] 
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]dhar!l 1 sa{lha[ 
]das kakalisaip.jiia[ 

]t · I yo pi many ate ka[ 
]ga X X syapi[ 

]syast· [ 

Fr. 97 

One face only 

1 ] ·a madhyanta udatta X ca· yix carutvam 1 a[ 
2 ] X X pra X ddhaya m · [ 

3 
4 
5 
6 
7 

teja1p.si[ 
]mbhix xv. lalitad· x 

]asa1p.X xjapapradanavi~ayatayaip. tu su[ 
]panayanti ghana}} puna}:t krto bhuyal}. a[ 

]jaladha ati[ 
]ntamanvadisa[ 
[·iX syex [ 

Fr. 98 

a 

]v·~·y·y·~X ·y· [ 
]rthalak~a:r;~am asrayadvayam alaip.kare py· [ 
] ·oX prasiddho vedaJ.t yatha puru~aJ.laJP. · o[ 

b 

] · Y· X X bdantara· y· nu[ 
]~a carutvak:rta pratyasattya'!l sr. [ 

]naip.· e[ 
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U d b h a ~ a ' s V i v a· r a 1.1 a , etc. 

Fr. 99 

a 

]lav · tavala[ 
]k!Jia1.1asasva[ 

] 
0 i[ 

b 

]padharal}.e 1 s 0 
[ 

Fr. 100 

a 

ltmankasabdas 0 
[ 

b 

] 0 ro [ 

]darsa[ 

Fr. 101 

a 

]pa trarthapra [ 

J The ak~ara d h ii might be read as v ii also. 

[ 75 ] 
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b 

]tad aha X [ 

] . i:rp.. i[ 

Fr. I02 

a 

]dauha:rp. X [ 

b 

]visve[ 

Fr. I03 

a 

] · y· t· · y· rthe[ 
]sa saxp.kepe[ 

b 

]Iokal;t kal. [ 
]antac ca tadr[ 

[ 76] 



U d h h a~ a's Viva r a 1). a, etc. 

Fr. 104 

a 

]vatara i[ 

b 

]n nipex [ 

Fr. 105 

a 

]tal}. jya. i[ 

b 

]dida[ 

Fr. 106 

One face only 

]u[ 
]:r.ta te pu 
]uity apare[ 
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Fr. 107 

a 

] X paQ.avar · [ 
]larp. x · o · a[ 

b 

]jasahena[ 
] x . i. a. i[ 

Fr. 108 

a 

]rmaQ.i satsa[ 

b 

]dvitiyarp. dars. [ 

Fr. 109 

a 

]drumadarsa[ 

[ 78 ] 



U d h hat a's Viva r a l). a, etc. 

b 

Fr. 110 

a 

] X ga:t;taxp. niya[ 

b 

] X manata · i[ 

[ 79] 





APPENDIX 

,. 
FRAGMENTS OF THE RAGHUV Al\'ISA 

BY M. TATICCHI 





In addition to the fragments of the Commentary to 

Bhamaha described and edited by Prof. Gnoli, there are 
other fragments belonging to the Raghuvarp,Sa of Kalidasa. 

The latter are written as the former on birch-bark and in 
sarada characters; both sets apparently belong to the same 
epoch, namely the 10th-12th century. The only diffe­
rence lies in the writing, which in the RaghuvaT[Lsa frag­
ments is more accurate and regular; the MS is more cor­
rect than is the case for the commentary to Bhamaha. 
The size of the sheets was originally of about em. 30. The 

sheets are burned on the right side. 
The akf?aras contained in each line numbered about 50. 

The Jines for each sheet number 8. 
The interest of this MS, which is apparently, as far 

as we know, the most ancient of the RaghuvaT[Lsa, lies in 
the numerous variants that it presents, in comparison 
with the text commented upon by Mallinatha. The edi­
tion of these fragments might therefore bring a contribu­
tion of no slight importance to the history of the text of 
the RaghuvaT[Lsa. A critical edition of this work, it is 
well-known, is still a desideratum, and the best edition 
of it so far is always the one by N andargikar 1). 

While awaiting for other studies and editions of this 

poem - promised by V. Raghavan and A. Scharpe - it 

1) The Raghuvarrsa of Kalidiisa, with the Commentary by Mallinatha, edited 
by .•• R. Nandargikar, Bombay, 1896. The edition we have had to hand, 
and to which refer the numbers of the eitt>d pages, is the third one, of 1897. 

[ 83 ] 



1\1. TATICCHI 

has therefore seemed to us that the best way was that 
of publishing the simple transcription of these fragments; 
for the convenience of the reader, only indicating the 
points in which the text differs from the text of Malli­
natha, and the variants noticed or not noticed in the edi­
tion of Nandargikar, without any attempt whatsoever at 
a critical reconstruction. 

Any critical examination, on the grounds of present­
day studies and awaiting the above-mentioned works, 
would have been not only ahead of time, but even outside 
the sphere of our own competence. Statements such as 
Hari Chand's, according to whom "les variantes qui se 
rencontrent sont depourvues d'importance et s'expliquent 
facilement par les infidelites inevitables d'une transmission 
orale. II ne saurait en aucune maniere etre question de 
recensions" 1>, are most likely to be reappraised. It may 
well be th.at a recension specifically Kashmiri of the Ra­
ghuvarp,sa may have existed, as is the case for other works 
by Kalidasa. 

') Kiilidasa et l'art poetique de l'Inde, Pnris 1917, p. 237. 
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FACSIMILES 

(reduced to approximately two thirds the size of the originals) 





Fr. 1 a. 

Fr. 1 b. 





_,; 
('- _,; 

...... 
.... ...... 

>.=.. ,_: 
>.=.. 

<! 
...... ...... ~ 

('- ..: 
.... >.=.. 

>.=.. 





Fr. 15 a. 

Fr. 15 b. 





Fr. 1 a 

[M, III, 43-53] 

1 ]ganasp:rsa raghus svare:r;ta dhire:r;ta ni(va)rta-
(yan)n iva 11 makha~.p.sabhaja~.p.[ 

2 ]vartase II trilokanathena sata makhadvif?aS tvaya 5 

(niya )my a nanu divyaca(kf?uf?a)[ 
3 ]m pratimoktum arhasi 1 pathas sucer desayitara 

X x X malimasam adadate na[ 
4 ]ma.sa ratha~.p. (savisma)yal}. pracakrame ca pra-

tivaktum uttaram II yad attha raja[ 1o 

5 ]thaikal). (puru)f?ottamas sm:r X (mah)esvaras try-
ambaka eva naparal}.( 1 )tatha vi[ 

6 Jharital;l( 1 > ala1p. prayatnena tavatra ma nidhal}. 
padatp. padavya~.p. sagara(sya saip.)tatel}[ 

7 ]jitya raghu(:rp) k:rti bhavan II sa evam uktva 15 

maghavantam unmukhal}[ 
8 ](~tambha)mayena patri:r;ta h:rdi k~?ito gotrabhid 

apy amar~a::r;tal}.[ 

b 

[M, III, 54-64] 

1 ]1}.( 1 > papav anasvaditapiirvam asugal} kutuha-
Ieneva manu~yaso:r;titam II [ 

2 ]khana sayakam 11 jahara canyena mayiiralakf?a-
::r;taxp. sare::r;ta sakrasya[ 

li s a t ii : s a d il M; see N, p. 82. 
17 k ~ito : k ~at o M; this reading is not noticed by N. 
23 m a y ii r a I a k ~ a J} a m : m a y ii r a p a t t r i J} ii M; this reading is 

not noticed by N. 

[ 87 ] 
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l\1. TATICCHI 

3 ]vi~abhimadarsanail;t( 1 ) bahhiiva yuddha:qt tu-
mularp. jayai~i:r;wr adhomukhair[ 

4. ]vas svatas cyutarp. vahnim ivadhhir ambudal~ 
II tatal;t prako!?thad dharicandana(ilk)i[ 

5 5 ]viv:rddhamatsaral;t praQiisanaya prahalasya vid-
vi~al;t( I )mahidhra[ 

6 ]me!?amatrad avadhiiya ca vyatha1~ sahotthitas 
sainikahar~anisvanail}. [ 

7 ]sa:rigam adri!?v api saravattaya na me tvada-
10 nyena vi[ 

8 ]dilipasiinul;t pratisarp.harann i!?m~ priyarp.vadal;t 
pratyavadat suresva[ 

Fr. 2 a 

[M, III, 65 sqq.; IV, 1] 

15 1 ]sradik~atanutadya me gurul;t krator ase!?e X X lena 
yujyatam[ 

20 

2 

3 

4 
5 
6 

]dhiyatam ( 11 ) tatheti ka X X X X x X n ra X X 
X X tam matalisara[ 

]s sasanahari:r.ta X X < I > X ram:rsan ha(r!?aca)-
lena pii:r.tina tadiyam (ailg)arrt X X X X X nkitam II [ 

]atha vi~ayavyav:rttatma yatha[ 
]tam il ]ghuvarp.se ha x x X t:rtiya(l;t)[ 
]susru(vu)!?am patim 1 [ 

4 prako!,!f.hiid: prako~~hc M; sec N, P· 87. 
7 c a v y at h ii m : tad v y at h ii m M; sec N, p. 88. 
11 d iIi pas u n u h : n are n d r as u n u 1}. M; see N, p. 89. 
1o The reading of the three ak~aras subsequent to d i k ~ ii is by no means 

clear. The reading of M, 0 pray at a 1}. sa mad guru 1}., is not sup­
po~tcd by the remains of the ak~aras, which rather suggest t a n u or some­
thing like so. 

15 m e g u r u l;t: m a d g u r u h M. 
21 After the word a t h a the s;llable s a has been omitted in the MS 

out of a scribal mistake. 
23 The words s u 8 r u ( v u ) ~ ii rn p a t i m belong to a stanza not 

represented in M; see however N, P· 92. 

[ 88 ] 



2 
:~ 

4· 

Fragments of the Raghuva~psa 

b 

[M, IV, 10-21] 

]sasta[ 
](c)vabhava X k~?a X X X X vad uttaral;t il [ 
]~a\m) X X X gm.1al} II nave tasmi(n ma)hipale 5 

sarvarp. navam iva[ 
5 ](meghai)s savitus tasya cobhayol;t I vardhi X vo 

dix bhaxpratapa[ 
6 ]pm.H;la(rika)tapatras taip. vilasatkasacamaral;t[ 
7 ]it samarasa dva X ( II ) X X f?reQif?u tarasu kumu- 10 

dvatsu[ 
8 )dghata111 saliX X X X X sal} li prasasadoda[ 

Fr. 3 a 

[M, IV, 50-66] 

1 ]dadus tasmai yasas svam iva sa1p.citam II sa 15 

nirvisya yathakamaJ11 tatef?V alinacandanau I stanav 
iva disas ta[ 

2 ]dinyns srastarp.sukam ala1p.ghayat 11 tasyanikair 
visarpadbhir aparantajayodyatail;t 1 rame~?iitsarito pya[ 

3 ]rahaQ.annm ayatnapatavasatam II abhyabhiiyata 20 

vahana111 caratarp. (gatra)siii.jitail;t 1 varmabhil;t pava[ 
4. J(kar)iQ.aip. petul:t pu1p.nagebhyas silimukhal;t 11 av-

akasatp. kilodanvan ramayabhyarthito dadau( 1 > apara[ 

3 The word s ii s t a is not represented in M. 
7 The stanzas 12-14 M arc not represented in the MS; as to the stanza 

15 M, different from the version accepted by M, see N, p. 97. 
9 vi I a s a t 0 : vi k as a t 0 M; cp. N, 98. 
19 ram c ~ ii 0 : r ii m ii s t r o 0 M; cp. N, P· 110. 
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l\1. TATICCHI 

5 ]m eva tatroccair jayastambha:rp. cakara sa.Q II 
parasikliip.s tato jetmp. pratasthe sthalavartmana I i[ 

6 ]latapam ivabjanam akalajaladodayal} II sa:rp.gra-
mas tumulas tasya parasikasva[ 

s 7 ] smasrulair mahim 1 tastara saraghavyaptai.Q sa 

10 

k~audrapa(ta)lair iva 11 apanitasirastrar:tal}[ 
8 ]jayasriyam 1 astirr:tajinaratnasu drakiliavalaya-

1 

2 

bhiimi~u II tata.Q[ 

b 

[M, IV, 67-80] 

]rassaran 1 maharr:tavam ivaurvagni.Q pravivesot­
tarapatham 11 vinitadhvasrama[ 

]vikramam 1 kapolapatanadesi babhiiva raghuce­
~titam II kam.bojas samare virya:rp. tasya[ 

15 3 ](dravi)r:tarasaya.Q( 1 ) vivisus ta1-p. visa:rp. natham 

20 

4 

5 

udanvantam ivapaga.Q( 11 > tato gauriguru:rp. sailam a[ 
]~e py asa:rp.bhramam 11 guhagatana:rp. si:rp.hana:rp. 

pariv:rtyavalokitam( 1 ) bhiirje~u marmaribhii[ 
]chayasv adhyasya sainikaQ. 1 d:r~ado vasitotsait­

ga nir;;aJ;J.J;J.am:rganabhibhi.Q 11 saralasakta[ 

4 p a r a 8 i k ii 8 v a 0 : p a s c ii t t y a i r a s v a 0 M; this reading has 
not been quoted by N. 

7 ° j a y a 8 r i y a m: 0 j a y a 8 r a m a m M; this reading has not been 
quoted by N. 

12 The stanza preceding v i n it ii d h v a s r a m ii s (M, 67) is not re­
presented in M; see N, P• US. 

18 ° p ii tan ii 0 : 0 p ii t a 1 ii 0 M; see N, P· US. 
14 vir y a rp: 8 o ~ h u m M. Apparently the leetio of the MS was vi -

r Y a I!l t a s y a s o I} h u m for s o 9 h u '!1 t a s y a v i r y a m; this va· 
riant has not been quoted by N. 

18 The reading v i v i 8 u s t a '!1 v i s ii rp I} ii t h a m u d a n v a n • 
tam i vii p a g ii };I has been noticed by M also; see N, p. U6. 

17 guhiigatiiniirp: guhii8ayiiniim M; seeN, p. U7. 
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6 ] . ase~u danarrlrair gal).Q.abhittivighattanail;t 11 ga-
javar~ma kiratebhya:Q. sasa:rp.sur devadaravaQ. 11 vimarda[ 

7 ](sa)rair utsavasa:rp.ketan sa krtva karadan krti II 
jayodahara1_1a:rp. bahvor gapayamasa kixp.naraiQ. II pa[ 

8 ] 11 tatrak~obhyaxp. ya(so)rasixp. nivesyavaruroha 5 

sal}.( 1 )paulastyatulitasyadrer adanana iva sriyam 11 [ 

Fr. 4 a 

[M, IV, 81-88; V, 1-4] 

1 ]drumai};t 11 na prasehe sa ruddharkam anabhra-
mayadurdinam 11 rathavartmarajo py asya kuta eva 10 

patakinim ( 11 ) 

2 ]Q. II kamarupe~varas tasya hemapithadhidevatam 
I ratnapu~popaharel)..a cchayam ana(rca) padayol;t II 

iti[ 

3 ]sa vi~vajitam ajahre kratum sarvasvadak!?il).am 15 

I adana:rp. (h)i visargaya sata.m (va)rimu(ca)m iva II sa[ 
4 ](v)i(ra)hotsukavarodhan rajanyan svapuranivrt-

taye numene II te rekhadhvajakul(i)satapatracihnaxp.[ 

5 ]gauram 11 11 digvijayo nama caturthal;t 
sarga};t II II tam adhvare viSva[ 20 

1 The reading was perhaps t a n n i v ii s e \1 u , etc.; the words preced­
ing the stanza g a j a v a r ~ m a k i r ii t e b h y a ):1 (M 73) are not repre­
sented in M; they have not been noticed by N. As to the reading v i -
mar d a, etc., in the subsequent stanza, cp. N, p. 119. 

3 k a r a d ii n k r t i : v i r a t o t s a v ii n M; this reading has not 
been noticed by N. 

4 k i n n a r a i h : k i n n a r ii n M; this reading is not noticed by N · 
6 ii d a n ii n a : this is a scribal mistake for ii d a d h ii n a or ii d ad ii n a • 

6 sri Yam: h r i yam M; see N, P· 120. 
10 a n a b h r a m a y a d u r d i n a m: a d h a r ii v a r ~ad u r din am 

M; this reading has not been noticed by N. 
lo ii j a h r e k r a t u m: ii r e b h e y a j fi n m M; the reading k r n • 

tum for y a j ii am is not noticed by N. 
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1\L TATICCHI 

6 ]s(i)!?yal;t 11 sa m.r.l)maye vi:tahira:r;tmayatvat patre 
nidhaya[ 

7 ]vad vidhijiias tapodhanarp. manadhanagrayayi 1 

k:rta:iijalil;t krtyavid i[ 
5 8 ]!t;am aptarp. caitan(y)am (u)g(r)ad i(va d)i(k!?)i-

10 

15 

20 

l 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

(tena)[ 

b 

[M, V, 6-16] 

](p)r(a)mukha(il;t) prayatnail;l X X dhitana~p suta 
X X X X ( I ) ka[ 

]tadaitkasayyacyutanabhilana kacci(n)X X X X 
X (gh)a prasiitil;t ( 11 )[ 

]ni vas tirthajalani kaccit II nivarapakadi X X X 
X X X (m)rsyate janapa[ 

]Q.a tvam samyag viniyanumato grhaya I kalo 
X X X X X tu~p dvitiya~p sarvopaka[ 

]a sasitur atmana va prapto si sarp.(bh)avayi­
tmp. va X X ( II ) ity arghyapatranumitavyayas(ya)[ 

kutas 
ra:r;t. [ 

]kutsam 1 sarvatra no vartam avehi rajan nathe 
tvayy asubha~p prajanam< 1 > siirye tapaty ava-

]yatisef?e 1 vyatitakalarp. tv aham abhyupetas 
tvam arthibhavad iti me vi~adal;t 11 sarira[ 

~ In t~e MS the two last piidas of the stanza V, 3 (M) have been inverted. 
0 c a 1 t a n y a m u g r ii d i v a d i k ~ i t c n a: 1 o k c n a c a i -

tanyam · 
1 v o ~I} a r a 8 m c 1}. M; sec N, P· 124. 

11 ° n ii h h · I - - ( · - h h · 1 · -) 1 an a corrected in a secunda manus mto 0 n a 1 1 n a : 
apparently a scribal mistake for on ii h h i n ii I ii · 

lD The two ak~aras preceding to s a r v a t r a , etc. (M, V, 13) arc 
clearly k u t s a m and not 8 i ~ y a 1}., as we read in M; in the MS there 
was here a diffe t d" rcn rca 1ng or perhaps some other stanza. 

22 v Y a tit a k iiI a 1p: v y a tit a k iiI a s M. 
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8 ]til}. stamhena nivara ivavasi~?tal}. 11 sthane bhavan 
ekanaradhipas sann akizp.canatvazp. makhajazp.[ 

Fr. 5 a 

[M, VI, 28-39] 

l ]v(i)n(ai)va haral}. II nisargabhinnaspadam ekasazp.- 5 

stham asmin dvayazp. sris ca[ 
2 ](ca)k~?u·y· Xti janyam avadat kumari I nasau na 

kamyo (na) ca veda samyag dra~?tuzp. na sa bh(i)nnaru[ 
3 ](vi)se~?ad:rsyam induzp. navotthanam ivenduma-

tyal}. II avantinatho yam u(dagra)bahur visalava[ 10 

4 ]r vajibhir utthitani I kurvanti samantax X (ma)-
l).inazp. prabha[ 

5 ]sparsasukhani bhm:ikte 11 (an)e(na yU.na) saba 
parthivena rambhoru[ 

6 ](r)asu II tasminn apix X X X X X X xtapasazp.- 15 

so~?itasatrupa:rik(e) 1 x X X X nottamasaukumarya[ 
7 ](vi)dhatur jagada bhiiyas su(datizp. sunanda II ) 

sa:rigramani[ 
8 ]makalam eva pradurbhavazp.s capadharal}. pura-

stat ( 1 ) anta[ 20 

b 
[M, VI, 40-51] 

l ]karag:rhe nirjitavasave X X X X X X ~?itama pra-
sa[ 

9 ° n d u m a t y a 1}: 0 n d u m a t y a i M; this rending is not noticed 
by N. 

13 As to the reading s p a r s a s u k h ii n i b h u n k t e , see N 
PP· 168-9. 

lii t a s m i n n a p i: t a s m i n n n b h i 0 M; this reading is not 
noticed by N. 
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2 ]l;t (pra)m:rHam II ayodhane knn.lagatiiTl sa X ya-
m a X pya X X triyakalaratrim I [ 

3 ]ivapranitambaka(:ii.c)im ( 1 ) prasadajalair jala-
X I)· X X X va1p. yadi prek~itum asti ka[ 

5 4 ]lo nalinyal;t II sa siirasenadhipa X X X l)am uddi 
X X · antaragi 

5 )th· V· (e~a) X · V· · Ul)· X m asritya paraspare-
l)a I naisargiko py u. x x je virodhas siddhasrama111 
santa[ 

IO 6 ]harmyagrasa:q:uii<;lhat:r1..1ankure~u (tejo) vi~ahy-
aip. ripumandire~u 1 yasyavarodhastanacandananiiJTl 
prak~alana[ 

7 ]hhati 11 tratena tark~yat kila kaliyena mal).iJTl 
vis:rf?tam yamu(nau)kasa yal;t( 1 ) vak~al;tsthalavya[ 

15 8 ]lottarapu~pasayye 11 v:rndavane caitrarathad 
aniine nirvisyataip. (su)ndari yauvana(sri)l;t II adhyasya 
camhhal;t[ 

Fr. 6 a 

[M, VI, 52-63] 

20 l ]tamanoj:ii.aniihhis sa vyatyagiid anya(vadhiir bha)­
vitri I mahidharaq1[ 

25 

2 

3 

]sedu~iqi saditasatrupak~aip. biiliim abiilendu­
(mu)khiqi bahhaf?e 11 [ 

]h·ndraQ. II ·y· X Xrekhe subhujo bhujahhyaq1 
bibharti yas capabh:rtam pu[ 

. 9 In the MS the two last piidas of the stanza VI, 46 (M) have been 
Inverted. 

13 t r ii t e n a: t r as t e n a M; see N, p. 175. 
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4 ]tatapiigamali I mandradhvanityajitayiimatiiryal;l 
prabodhayaty ar:r;tava eva suptam[ 

5 ]va marudbhi.l;t II pralo X X X X X X X nnatabhriir 
vidarbhariijiiYarajii tayai[ 

6 ]aciirapiit · X X varp.sadiparp. suddhiintarak!?yii 5 

jagade kumiiri II paQ.-;lyo[ 
7 ]ivadriraja.l;t II vindhyasya sarp.stambhayitii ma-

hadrer nisse~?apitojjhitasindhu X X ( I ) X tyasva[ 
8 ]ndralokiivajayiiya s:r~?taJ:t( I ) purii janasthiina-

vimardasalpki sarp.dhaya lankadhipati.l;t X X X 11 ane[ 10 

b 

[M, VI, 63-74] 

l ]patni bhava dak!?iQ.asya}:t 11 tambiilavallipariQ.ad-
dhapiigasv eliilatali[ 

2 ]riraya!?ti.l;t( 1 ) anyonyasobhiipariv:r(ddhaye v)iiJP 15 

yogas ta-;littoyadayor iviistu II [ 
3 ] X 11 (sa)rp.caril)i diX X X X X ·au yarp. yarp. 

vyatiyaya patirp.vara sa( 1 )[ 

4 ] X yiirabandhocchvasitair nunoda II tarp.[ 
5 ]v( esita )cittav:rttim induprabhiim indumatim 20 

avek!?ya 1 [ 

6 ]k(ut)sthasabdarp. yata (u)nnatecchii(.l;t) sliighyarp. 
dadhaty uttarakosalendrii.l;t II mahendram iisthiiya ma­

hok!?a[ 

1 As to the reading t a t a p ii g a m iiI i, etc., see N, P· 178. 
3 As to the reading p r a I o , etc., see N, PP· 178-9. 
o This is M VI, 45, with the variant p ii t a for 8 u d d h a. This 

reading has not been noticed by N. 
9 s r ~ t a l;l : d r p t a l:t M; see N, P· 181. 
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7 ]lanavislatharp. yas sarp.ghagayann angadam aii-
gadena I upeyu!?as svam api[ 

8 ] d < e )k( 0 )nasatakratutve sakrabhyasiiyaviniv:rt-
taye ya}.l 11 

s Fr. 7 a 

[M, VI, 76-86] 

1 ]d(i)ga[ 
2 ]lam II asau kum[ 
3 ]a navena gunais ca tais tair vinayapradhanai}:t 

IO ( I ) tvam[ 

4 ]vamasa d:r!?tya padmasraja sarp.vara~uirthayeva[ 
5 ]ya:rp. parihasapiirva:rp. sakhya:rp. sa[ 
6 ]yamasa sirodharaya:rp. ka~the[ 
7 ]vare~yaJ.t 11 sasinam upagateya111 kaumudi me-

Is ghamuktam[ 

8 ]vru}.l II pramuditavarapak!?am ekatas tatk!?i X X 

20 1 
2 

t . ma:t:u;lala [ 

b 

[M, VII, 2-10] 

]mano nama !?aghas sarga}:t II [ 
]san p:rthivik!?ito pi jagmur vibhatagrahamanda­

bhasa}:t[ 

11 Here the text is different from that accepted by M, i.e., d r ~ ~ Y ii 
P r a s ii d ii m a I a y ii k u m ii r a 111 p r a t y a g r a h i t s a rp v a r a -
J;l as raj eva (VI, 80 b). This reading is not noticed by N. 

13 ° Y ii m ii s a s i r o d h a r a y ii. m: 0 y ii m ii. s a y a t h ii p r a d c -
sam M; this reading is not noticed by N. 
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Fragments of the Raghuva:q:da 

]kutstham uddisya samatsaro (p)i X X X tena 
k1?itipa[ 

vita[ 

]rito1?I)am 11 tatas ta(da)lokanasatva[ 
]dv(e)1?"tanavantamalya}:t I banddhmp.na sa~p.bha-

]ktakal).kal!l padavil!l tatana II vilocana~p. dakt?i[ 
](prasthanabh)i(nna)l!l (na babandha n)i(v)im 1 

nabhipraYi1?ta[ 

] se1?a 11 [ 

Fr. 8 a 

[M, X, 81-86; XI, l] 

]habhiivatu[ 
]no jahrur nidaghante sya[ 
]masus te guru~p. guruvatsala}:t( I )[ 

5 

10 

]gair upayai}:t 1 harir iva yugadirghair dorbhir 15 

al!lsais tadiyail} pati[ 
]dasama}:t sarga}:t 11 kausikena sa kila kt?iti1?varo 

rama[ 

b 

[M, XI, 1-5] 

]mikt?yate I! k:rcchralabdham ap1 labdhavaqia-
hhak ta~p. di[ 

]maya puramargasatkriy(am)[ 
]tor namrayor upari ha1?pabi[ 

20 

]pitur nayana[ 25 

3 t a d ii. I 0 k a n a s a t v a 0 : t a d ii. I o k a n a t a t p a 0 M; cp. N, 
P· 192. 
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Fr. 9 a 

[M, XI, 17 sqq.] 

4 
5 

5 6 

]ntramekhala:rp. ( 1 ) tam vi[ 
]vif?tapatrayaparajayasthiram ravaJ)asri[ 
]ratam agamad antakasya tat II ramamanmatha­

sarel}.a taqit· [ 

10 

7 

8 

] II naiqtaghnam atha mantravan munel;t prapad 
astram avadanato~?itat I [ 

]stapovana:rp. prapya dasarathir attakarmukal_l < 1 > 
vigrahel}.a[ 

b 

[M, XI, 22-28] 

1 ]unmana}:_l prathamajanmacef?titany asmarann api 
babhuva raghaval;l 11 asasada[ 

15 2 ] rp. X povanam II tattra di(k~? )i(tam :rf?i:rp.) rara-
k~?atur vighnato[ 

]jivap:rthubhil}. pradii~?itam ( 1 ) sa:rp.bhramo 
bhava[ 

4 ]d ambare g:rdhrapakf?apavane[ 
20 5 ]stram ugrajava[ 

3 
4 

Fr. 10 a 

[M, XI, 35-4·2] 

](artha)kamasa[ 
]pi vaiicana:rp. manal}. II yii[ 

5 The verse ending with the words 0 r a t ii m a g a m a d a n t a -
k a s Y a t a t is, according to M, VI, 18. Our MS first reads the 19th verse 
and then the 18th. Sec N, P· 332. 

10 After the stanza beginning with the words n a i r r t a g h n a m 
at h a (M, XI, 21), we have in our MS the stanza M, XI, 13; see: N, P· 333. 
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5 ]pus sisoQ. parthivaQ. prathita[ 
6 ]karma du~?karam I tatra naha(m anu)mantum 

utsahe moghav:rtti ka[ 
7 ]natvaco hhujan svan vidhiiya dhig iti prata-

sthire II pra(tyuva)ca tam :r~?ir nisamya[ 5 

8 ]rav iva II ittham (ap)tavacanat sa pauru~?aip. 

kakapa(k!?a)kadhare pi X ghave( I )sra[ 

b 

[M, XI, 43-51] 

1 ]vagan karmukabhiharaJ;Iaya maithilal;t II taija X Io 

sya dha X X prav:rtta X toyada[ 
2 ]m:rganusariJ;Iaip. yena haJ).am as:r(jad v:r(~?a-

dhvajaQ. 11 atatajyam aka[ 
3 ](smara)l;t ( 11 ) bhajyamanam atimatrakarl?aJ;Iat 

tatsvanena gaganasp:r(sa)[ 15 

4 ]raghavaya ta[ 
5 ]parigra X X X ti'i.Ip. ku[ 
6 ]m II ta[ 

1 
2 

Fr. II a 

[M, XI, 54-64·] 

]gatau svamitraya tau kusa[ 
]sannibhal;t( 11 )evam atmara[ 

6 i t t h a m: c v a m M; sec N, P· 340. 
lo t a t s v a n e n a g il g a n a s p r 5 ii: t e n a v a j r a p a r u ~ a s • 

van am M; sec N, P· 342. 
21 ';, g a t a u s v a m i t r a y ii t a u: 0 r a j a u v a r a u j a s a u 

t a u M; this reading is not noticed by N. 
22 eva m ii t m a 0 : eva m ii t t a 0 M; this reading (owing to a scri­

bal mistake?) is not noticed by N. 
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3 ]vartmani dhvajatarupramathina[ 
4 ]mitasya bhogino bhogave[ 
5 ]r avalokanak!?amal) ( 11 ) bhaskaras ca di[ 
6 ]pavanadi vaik:rtarp. k!?iprasantyam[ 

5 7 ]vahinimukhe I yal) pra[ 
8 ]idhi(t)i[ 

l 

10 2 
3 
4 
5 
6 

15 7 
8 

b 

[M, XI, 65-75] 

]j(i)yata (ghp).a) tato mahi( II )[ 
]dhabhavena manyuna rajava:rp.s[ 
]t(e) ca darul).e 1 h:rdyam asya bhayadayi[ 
]I) sarp.dadhe d:rsam udagratarakam( II )[ 
]m apakaravairi me tan niha[ 
]mitapiirvam ak!?il).ol)( I ) yan ni[ 
]ti me sa samprati vyastav:rtti[ 
]m udyatal) 11 k!?atriyantaka[ 

Fr. 12 a 

[M, XI, 76-85] 

1 ] · r(ai)svara(:rp.) dhanur abhaji[ 
20 2 ]dhanul) ( 1 ) ti~thatu pra X X m evam apy 

aharp.[ 

1 v a r t man i: v a r t m as u M; see N, P· 346. 
4 k ~ i p r a s a n t yam: p r e k ~ y a ii ii n t i m M; see N, p. 349. 
14 a k ~ i 9 o 1}.: a k ~a 9 o J.t M; see N, P· 352. 
14 Y an: tan M; this reading is not noticed by N. 
20 As to the reading of the verse preceding t i ~ l hat u, etc. (M, XI, 77), 

see N, pp. 353-4. 
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] daka thinangulir vrtha hadhyatam ahhayayaca­
naii.j alii}. 11 evam u[ 

]ta samartham uttaram 1/ piirvajanmadhanu!;ia 
samagataQ. so timatralaghu[ 

]mitaikakotina karmuka:rp. ca halinadhiropitam 5 

I prapa vaq1avikrti:rp. ca hha[ 

]parihinatejasau I pasyati sma janata dinatyaye 
parval).au sasidivaka[ 

]m asuga:rp. vyajahara harasunusa:rp.nihhal;I 11 na 
prahartum alam asmi ni[ 10 

] II pratyuvaca tam f!?Ir na tattvatas tva:rp. na 
ve X pu X ~?a:rp. pur a[ 

b 

[M, XI, 86-93] 

1 ]sudha:rp. sasa(ga)ram 1 ahi[ 15 

2 ]me 1 pic;layi~?yati na ma:rp. khi(li)krta svarga[ 
3 ]to pi so hhavat svargamargaparigho duratya-

yal}. 11 ra[ 
4 ]tir eva sohhat.e 1 rajasatvam avadhuya ma-

trika:rp. pitrya[ 20 

5 ]my aham avighnam astu te devakaryam upapa-

dayi~?yatal}.[ 
6 ]r eva jatam ( I ) tasyahhavat k~;ia(J;lasu)cal}.[ 
7 ]is . X kalpal}. ( I ) purama[ 

1 o d a k a t h i n ii. 0 (i.e., j y ii v i m a r d a k a t h i n ii. 0 ): j y ii n i -
g h ii. t a k a thin a M; see N, P· 354. 

0 As to the reading of this stanza, see N, P• 355. The reading 0 m i t a i 0 

is clear. 
19 8 o b h a t e : k i r t a y e M; see N, P· 358. 
19 m ii t r i k a m for m ii t r k a m is obviously due to a scribal 

mistake. 
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Fr. 13 a 

[M, XII, I-I4] 

I ]rcir ivof?asi II ta:rp kan;tamiila(m a)gatya rame[ 
2 ]h(l)adaya:q:lCakre kul(y)evod(y)ana X dapan ( II )[ 

5 3 ]rtra tatsa~psrutau varau 1 udvava[ 
4 ]a:rp rudan ramal;t pra:ii. mahi~p pratyapadya[ 
5 ]janal;t 11 sa sitala[ 
6 ]gamatrel')a suddhila(hham ama)nyata 11 [ 

7 ](k)rt(a)y(o) matrihandhunivasinam 1 [ 

1o 8 ]sriy(o)py asit para:ii.mukhal}. 11 x sainyas canvaga[ 

I 

b 

[M, XII, I5-24] 

]ol;t( I ) lakt?mya nimantraya(~pcakre) tam anuc­
chit?tasa:rppada 11 [ 

15 .2 ]J)a1}. pitu1}. ( 1 ) yayace padu(k)e pascat kartu:rp 

20 

3 

4 

5 

ra(j)ya[ . 

]rajyatrt?J)apara(nmu)khal;t < 1 > matul;t papasya 
hharata(l;t) [ 

]bhavastambhitacchayam a( srita )s sa vanaspa­
tim 1 kada[ 

)cihnef?u paurobhagyam iv(a)X X X X n asthad 

6 ]manatp. puna~?. ( I ) as( a) X X X X X X X X X kii-
tastha[ 

25 7 ] dhi X t . ( 

8 ]m 1 X -y[ 

9 m ii. t r i 0 is obviously due to some scribal mistake for m ii. t r 0 • 
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Fr. 14 a 

[M, XII, 86-99] 

]pus suradvi~am II anyonyadarsanapraptavi[ 
](h)y ayathapiirva:q:I matrvarp.sa iva sthital;t 11 

jeUiraq1[ 

Jtasa:q:Igamasa:q1sini 1 nicakhanadhikakrodhas sa­
(ra):q:I (sa)vyetare (bhuje) II ra[ 

]or vak(y)am as(tr)a(m astr)e(:r.ta) X ghnatol;t II 
anyonyajayasa:q1[ 

5 

5 ]lqtapratikrtapritais tayor muktarp. surasurail;t 10 

( I ) pa[ 
6 ]lim akf?ipat II ragha(vo ra )tham apraptarp. tam 

asam ca sura[ 
7 ]strarp priyasokasalyani x x x ~adham II tad 

vyomni dasadha[ 15 

8 ]pariktim ajatavraJ.Iave[ 

b 

[M, XII, 101-104; XIII, 1-4] 

l ]tasya (s)iraJ!lsi patitany api ( 1 ) mano nativi-

sasvasa[ 20 

2 ]ya 1 aviniyamitaratne miirdhni paulastyasatrol;t 

surabhi[ 
3 ]namaJ!Ikaravat.lasaracitaketuya~tim ii(r)dhvarp.[ 
4 ]ya f?riyarp. vairiJ.Ial;t ( I ) ravisutasahitena tena[ 

4 a y a t hap f1 r v a rp : a y at h ii pur v o M; see N, P· 389. 
21 a v i n i y a m i t a r a t n c : u p a n a t a m a Q i b a n d h c M; this 

reading is not noticed by N. 
:?3 o 5 a r ii c i t a o : 0 5 a r ii Ji k i t a 0 M; this reading also is not noti-

ced by N. 
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5 ]athatmanas sabdagul).arp. (guJ;J.a)jiial}. padarp.[ 
6 ]yad vibhakta:rp. matsetuna (pheni)lam a[ 
7 ]mite tura:rp.ge 1 tad artham urvi(m a)vadara[ 
~ ]vasiini 1 abindhanam vahnim asau bibharti pra-

5 hlada(na:rp.) jyotir ajany ane(na II )[ 

Fr. 15 a 

[M 7 XIII, 46-55] 

1 ]sthita suputre~?v iva padapel?u II X X X X X rida[ 
2 ]el?a prasannastimitapravaha sarid vidiirantara-

10 hhavatanvi 1 ma[ 
3 ]las tava pravalopacayena yasya 1 karl).arpitena[ 
4 ]k~?am I vana:rp. tapal}.sadhanam etad attrer avi-

l?k:rtodagratapal;tpra[ 
5 ]trisrotasa:q1 trya:rp.bakamaulimalam 11 dhirasanair 

15 dhyanaju[ 

6 ] sakhino pi 11 tvaya purasta.d upayacito yas so 
ya:rp. vatal;t syama[ 

7 ]klaniseva ratrya kundasragindivaramalayeva 1 

k:rttir hare[ 

20 8 ]diseva 1 gavakl?akalagurudhiimarajya harmya-
sta[ 

11 tava pravii.Iopacayena yasya jkarl}ii.rpitenii 0 , etc.: 
P r a vii I am ii d ii y a s u g and hi y as y a, etc. M; see N, P· 415. 

13 ° d a grata p a .1;1 o: o d a g r a tar a 0 M; see N, p. 416. 
14 d hi r ii san a i r: vir ii s a n a i r M; this reading is not noticed 

by N. 
18 The stanzas XIII, 54-57 M are not represented in our MS, and, sub­

sequently to stanza 53, there are the four stanzas beginning with the words 
tam is raY ii s u k Ian i 8 eva, etc., noticed by N, PP• 418-9. 

18 r ii try ii. : b hi n n ii N P· 418. 
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b 

[M, XIII, 56-66] 

1 ]gocaral).aip. sreQiVa kadambaviha:rigapa:ri.ktya II 
nitantasu x spha x ka x yoga[ 

2 ] II samudrapatnyor jalasannipate piitatmanam s 
atra ki[ 

3 ]darp. tad yasmin maya maulima:r;ti:rp. vihaya I 
jatasu baddhasv aru[ 

4 ]brahmarp. sara}]. karaQam aptavaco buddher 
ivavyaktam udaharanti II [ 10 

5 ]rik:rtani 11 yaip. saikatotsa:rigasukhocitana:rp. pta-
jyail}. pa[ 

6 ]rajna sarayiir viyukta 1 diire pi santa~p. sisira-
nilai(r marp.) tara:rigahastair u[ 

7 ]tyudgato maip. bharatas sasainyal}. II atra (sri- IS 

ya1p.) paritasangaraya[ 
8 ]padatil}. pascad avastha[ 

1 
2 
3 

Fr. 16 

One face only 

[M, XVI, 14-29] 

] ~?tinivasabhaip.gan m:rda:rigasabdapa[ 
]rgam avapnuvanti 1 upantavanira[ 
]manuf?irp. taip. yatha gurus te parama[ 

18 .d ii r e ' pi santa rp. : d ii r e vas ant am M; cf. N, P• 421. 
15 a t r a: a d d h ii. M; this reading is not noticed by N. 
21 The stanzas XVI, 15-20 are not represe~ted in the MS. 
22 a v ii. p n u v a n t i: a n ii. p n u v a n t i M; this reading is no 

noticed by N. 
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15 7 
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pra[ 

M. TATICCHI 

]babhiiva II tad ad(bhu)tarp. sarp.sadi ratriv:rttaJ!l. 

]yatranukiile hani savarodhal}. 1 anudruto[ 
]sena ra(tho )darag:rha prayaQe tasyabha[ 
]n iva niyamanal}. II tasya pray[ 
]ya pascat puro nive[ 

Fr. 17 a 

[M, XVI, 21-29[ 

]madala X X pra[ 
]g:rhe~u d:r~?tva[ 
]matma miirtirp. tatheti tasyal}. pra[ 
]tar dvijebhyo n:rpatis sasarp.sa[ 
]vayur ivabhravrn.dail}.[ 
]marajadhani I! tena[ 
]thininaxp pi<Jam a[ 

]janti !I sayatra[ 

b 

[M, XVI, 30-39] 

I ]turaxpgamal}.(am 1 re)l}.(ul}.) pra[ 
2o 2 ]havirava baddha x x x x guhamukhani II [ 

3 ]jasetubandhat pratipa[ 
4 ]piirvax X X X X X X X X X X X X X Xvi(gra)· 

hal}.axp 1 su[ 
5 ] X kusas sax X X X X X X n vitatadhva· 

25 ral}.axp yii[ 

9 Apparently these words belong to a verse not noticed by N. 
10 ° g r h e , u : o g r h i I} i M; see N, P· 502. 
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6 ]n ( I ) tarp. kHintasainyarp. kularaja X X X tyu-
jj aga X pavananta[ 

7 ]jani nivesayamasa bali ba(l)ani 11 tarp. silpi-
saip.ghal.t prabhu[ 

8 ]pitami X X < II ) tatal;t X X X X X siipahararp. 5 

punal}. parardhyapratima[ 

Fr. 18 a 

[M, XVII, 41-54] 

1 ]prajas tad gurul)a nadyo nabhaseva viva:r-
dhital}. 1 [ 1o 

2 ]pra X X payan II vayoriipavibhii[ 
3 ]hhyas sa navo py asid dp~.hamiila iva drumal;t II [ 
4 ]lapi svabhavatal;t < 1 > nika~?e hemalekheva srir 

asi[ 

5 ](na) tasya ma:t;u;lale raj:iio nyastapraQ.idhididhi- 15 

tel]. I a[ 
6 ]vikalpaparai:tmukhal;t II mantral;t pra[ 
7 ]pasarpair jajagara yathakalarp. svapan napi[ 
8 ]na jatiipacito pi sal;t ( 1 ) v:rddhau nadi(mu)khe[ 

b 

[M, XVII, 55-68] 

1 ]kama:rp. prak:rtivairagyarp. satyam samayiturp. 
k~?amal}. 1 [ 

2 ]l;t prarthi davanalal;t II na dharmarp. artha[ 

6 pun a }.1 (reading not noticed by N): pur a }J. M. 
13 hem a I e k he v a: hem are k he v a M; see N, PP· 542-3. 
22 s a t y a m : s a d y a }].; this reading is not noticed by N. 
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1\1. TATICCHI 

]na madhyamasaktini Initral)i X X X X nyataQ. I [ 
]m iti tasyarthasarp.grahal). ( 1 ) ambugarbho hi 

jimiitas ca[ 

]f?v iva sravanti~?U vanef?lipavane~v iva I [ 
]var1.1air api f?aQarp.sabhak II khanibhil). suf?u[ 
]khavi X mal].( 1 )habhiiva vini X X X X II [ 

]sa tasyaQ. phalam anase( 11 )[ 

Fr. 19 a 

[M, XVIII, 10-17] 

]padavasanarp. devadi nama[ 
]piirvas tayor atmasame ciro[ 
]sid dvi~?atam api~taQ. ( 1 ) sak:rd vivigna[ 
]d yuvapy anarthyairvarvyasanair vihi[ 
]paralokayatrarp. yatary ari[ 
]pakf?o pi si[ 

b 

[M, XVIII, 24-30] 

]aradhya (v)i[ 
]s sa jate hira1.1yanabhe ta[ 
]ni lipsu}.J. ( 1 ) raj anam aj [ 
]suto bhiin netrotsavas soma i[ 
]prasiitam 11 tasmin kulapi[ 
]rusevanena spa~tak:rtiQ. pa[ 

18 The ak~ara 
mistake. r v a after r thy a i is obviously due to some scribal 

14 y ii. tar Y : J. e tar y M N 561 ; see , P· . 
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Fragments of the Raghuvaxpsa 

Fr. 20 a 

[M, XVIII, 52-53; _XIX, 1-7] 

1 ]madhu vanitanaip. netranirvesapeyam manasi-
jatarupu~paip. ragabandha[ 

2 ]pratikrti X X X X X X X X X tabhyas sama(dh)- 5 

ika(tara)riipa};t suddhasa[ 

3 ]kanya};t 11 kramo nama~~adasas sarga};t[ 
4 ]ma};t pascime vayasi X X X vasi II tatra tirtha-

sali[ 

5 ]1;1 ( II ) ]abdhapa(lana)-vidhau na tatsuta};t khedam 10 
apa guruJ,la[ 

6 ]scana svayam a(va)rtayat sa(ma};t 1 ) sannive-
sya sacive~v ata(};t)[ 

7 ]m adhikardhir u(ttara)};t piirvam ut(sava)m apo-
had utsava};t 11 i[ 15 

8 Jka};t praja};t II x ravad yad api jatu mantri1,1atp. 
darsa[ 

b 

[M, XIX, 8-17] 

1 ]nujivina};t ko X X X X kharagaru~itam II bhejire[ 20 

2 ]dirghikal}. ( 1 ) gfiQhamohanagrhas tadambubhis 
sa vyagah[ 

3 ]bhayaun arpitaprakrtikantihhir mukhail]. ( II ) 
ghra1,1akantamadhu[ 

4 ]satirekamadagandhinaip. rahas tena dattam 25 

abhile[ 

3 ° n i r v e 8 ape y a 1!1 : 0 n i r v e 8 a n i y am M; see N, P· 576. 
25 ° m a d a g a n d h i n a m : 0 m a d a k ii r a r;~ a m M; see N, P· 581. 
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5 ]te tasya ninyatur asiinyatam ubhe 1 vallaki ca 
h:rdayarpgama [ 

6 ](bh)inayatilanghiniQ. parsvavarti~u guru X X jja[ 
7 ]jivad amaralakesvarau II tasya savaral)ad:r~~a X 

X kamyavastu~u[ 

8 ]likisalayagratarjanarp. bhriivibhangakutilarp ca 
vik~itam I X khala[ 
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